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نقد�بر�سي

كهن ترين ترجمه ها � تفسيرها� با�ماند� �� قر�� كريم به �بـا� 
فـا#سي مربو) به ���خر قر� سو" � ���يل قر� چها#" هجر� �ست. 
 �� جنبه ��  بسيا#ند.  �هميت  حائـز  مختلف  جها5   �� كتا6 ها  �ين 
نا#7  �� لغا5 � تركيبا5  �نها بر بسيا#�  �هميت �ين كتب، �شتما: 
مترجم  يا  مفـسر  لهجة  #7ّپا�  �� كه  �ست ؛ ضمن  فا#سي  كهن   �
7يد�  متو�  �ين   #7 �يـژ� ��  �باني  �ختصاصا5  با  همر��  كاتب  يا 
�ين   �� پا#� ��  با  نا�شنايي  سبب  به  مصحّحا�   �� بعضي  مي شو7. 
خصوصيا5، بعضي لغا5 #�، به گماِ� نا7#ستي، 7# حاشيه جا� �7�7 
� 7# متن ��ژ� �� 7يگر #� قر�# �7�7 �ند. �� جملة �ين متو� «تـرجمه 
� قصـه ها� قـر��» �ست كه تلخيص مخصوصي �ست �� تفسير 

�بوبكر عتيق معر�R به سو#�با�7. كا# �ستنساQ �� #� 7# سا: 584 
پايا�  به  �لليثي  �لنيسابو#�   W  محمّدبن   علي بن  محمّـد بن  علي  
#ساند� �ست. كاتب � ناسخ �� به  �حتما: قو� هما� فر�هم ��#ند� 
� تلخيص كنندZ �� �ست. ترجمه � قصه ها� قر�� (�� #�� نسخة 
بر تربت شيخ جا") به سعي �  �هتـما" �7 �ستا7 7# گذشته  موقوفه 
يحيي مهـد�� � مهد� بياني 7# �7 جلد � 7# سا: 1338 هجر� 
شمسي چاپ شد� �ست. جلد ��: چها# صفحه فهرست مند#جا5 � 
595 صفحه متن � جلد �7" 832 صفحه متن � يك صفحه ترقيمة 
ناشر � �7���7 صفحه فهـرست مند#جا5 �7#7. ضمن �#c نهـا�7 به 
كوشـش � �حمت مصحّحا� �7نشمند كتا6، 7# شناساند� �ين متن 

نثر شيو�� فا�سي �� خدمت قر�� 
نگاهي به شيو* تصحيح كتا& «ترجمه � قصه ها� قر��» برگرفته �� تفسير سو��با�� 

ترجمه � قصه ها� قر�� 
�بوبكر عتيق نيشابو�� 
به �هتما* يحيي مهد�� ��مغاني � مهد� بياني 
�نتشا��� ��نشگا� تهر��

�كتر محمّد غلامرضايي*
�كر6 �لسا��3 حاجي سيد �قايي**
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�#�شمند، مي تو�� 7# مو�#�7، به #�g تصحيح كتا6 �ير��7تي ��7# 
كر7. صرR نظر �� بعضي غلط ها� چاپي كه به متن #�� يافته �ست 

مو�#7 �ير�7 #� به چند 7سته مي تو�� تقسيم كر7:
 � �ست  شد�  ���يي  تحولا5  برخي  مشمو:  ��ژ� ها  بعضي  1ـ 
مصححا� به سبب 7# نظر نگرفتن �� تحولا5، به  �شـتبا� ��ژ�  #� 

به حاشيه بر�7 �ند.
2ـ تلفظ � كتابت � كا#بر7 برخي ��ژ� ها، تحت تأثير #يشة كهن 
�نها، با تلفـظ � كتابت � كا#بر7 �مر��ين متفا�5 �ست � به سبب 
بي تـوجهي به #يشة كهن، صو#5 صحيح �نها به حاشيه منتقل شد� 

يا يكنو�ختي 7#با#Z �نها #عايت نشد� �ست.
چشم  به  نسخه   #7 غلط خو�ني ها  يا  بدخو�ني ها  بعضي  3ـ 

مي خو7#.
4ـ برخي توضيحا5 مصحّحا� نا7#ست به نظر مي #سد. گاهي 
نيز متن بد�� توضيح تغيير �7�7 شد� �ست كه �لبته �� تغيير نا7#ست 

�ست.
7# �ين گفتا# به qكر نكاتي چند 7# با6 �ين كتا6 بسند� شد� 
�ست. �ين نكته نيز شايا� qكر �ست كه بر�� كشف قو�نين حاكم 
بر برخي ��ژ� ها� تحو: يافتة متن، �� ��ژ� ها� بعضي متو� كهن 
7يگرـ كه قو�عد ���ئي يكساني بر �نها � ��ژ� ها� مو#7 نظر حاكم 
 rبو�7 �ست ـ بهر� گرفته شد� �ست؛ بنابر�يـن، بعضي �� مباحث شر
� بسط بيشتر� يافته �ست. �ينك به توضيح نمونه هايي �� �ين مو�7# 

مي پر��7يم:
شد�  ��يي � تحولا�  برخي  مشمو/  كه  ��ژ� هايي   .1

�ست: 
مي شو7  7يد�  مـتن  �ين   #7 كه  ���يـي ��  تحـولا5  �� جمله 

حـذR، �ضـافه، تخـفيف، �شـباt،  قـلب � �بد�: �ست. 7# �ينجا به 
بيا� � توضيح مو�#�7 مي پر��7يم كه مشـمو: تحولا5 فوW شد� 
� به حاشيه بر�7 شد� �ند. #�g ما �ين �ست كه q #7يـل هر فر�يند 
���يي مو�#7ِ مشمو: #� به ترتيب صفحه مي ��#يم. 7# ضمن علامت 
«"» 7# �بتد�� جملا5 نشانة «متن �صلي» �ست كه با قلم 7#شت 
� سيا� نمو�7 كلمة مو#7 بحث �� ساير بخش ها� متمايز شد� �ست، 
� علامت «5» نشانة «متن تغيير �7�7 شد�» توسط مصحّح �ست. 

1ـ1. حذ;
12x ،1 c ، سطر 17:

": «پس سر ��بريدند �� #� � نز7يك بو7 كه نكرند�.»1
5 : پس سر��بريدند �� #� � نز7يك بو7 كه نكر7ند�.

بر�� حذR صامـت d پس �� صامت r علا�� بر همين مـتن 
�7بيا5 فا#سي شو�هد� مي تو�� يافت. �ين  7# �ثـا# معتبر � كهن 
��ژ� ها هويت ها� 7ستو#� متفا�تي �7#ند نظير: �سم، حـاصل مصد#، 
صفـت (فاعلي � مفعولي)، فعل، قـيد � ��ژZ مـركب. مثا: هايي كه 

نگا#ند� يافته �ست، عبا#تند ��: 
�سم

نهُ �يّو6 #� �  مر* به جا� مر�*: «صبر �7 جز� بو�7 �ست، 
يكي مر" #�.» (سو#�باx ،5 c ،1381 ،�7 3478، حاشيه، نسخه بد: 

«لن»، مربو) به 1094x ،2c، }3)؛
مرما به جا� مر�ما� 7# ترجمة حاشِرين2 (فرهنگنامة قر�ني، 

x ،2c 634، قر�� 46)؛   
مرما� به جا� مر�ما� 7# ترجمة �لنا} (مقدمة فرهنگ لغا5 

 ،(37 x ،4  Z#قر�� خطي �ستا� قد} #ضـو� شما
 x ،5  c ،1381 ،�7بيم كن مرما� #� �� �� #��.» (سو#�با»



76

13
86

و� 
هري

 ش
-1

19
پي

 پيا
-5

 ��
شما

  �
�بيا

ا�  �
� م

3556، حاشيه، نسخه بد: «لن»، مربو) كتا
به 1243x ،2 c، سطر  4). 

حاصل مصد�
 �� پژمر�گي،  جا�  به  بژمركي 
�مين  بد��  «�ند� كنيم  مو�:  ترجمة 
 � (ترجمه   3«�� بژمركي  پس   ��  �#

قصه ها� قر��،x ،2 c  906)؛ 
خو��گي(=  جا�  به  خو�كي 
"كاشـكي  مر�  گفت  «علي  خر�گي): 
بخو#كي  چو�  ���7  يا  نز��7  ما#7 
نشنيدمي"»   Q��7 حديث   � بمر7مي 
 ،3565  x  ،5  c  ،1381 (سو#�با�7، 
 c به مربو)  نسخه بد: «قو»،  حاشيه، 

x ، 2 1262، سطر 20)؛ 
صفت فاعلي 

�� گر�نند� به جا� ��� گر��نند� �
7# ترجمة مُعْرِضُوَ� (فرهنگنامة قر�ني، 

1387x ،3 c  ، قر��  91)؛ 
برسد  «�� چو�  منيب:  ترجمة  ��گر�ند�،  به جا�  ��گرند� 
مـر7ما� #� �ياني �� بلايي بخو�نند خد��ندشا� #� ��گرندگا� باشند 

 .(144 x ،{#پا Zترجمة قـر�� مو�) «.�� سو� #�
صفت مفعولي

تو�7 كر� 7# عبا#5 تو�7 كر�4 �� بر يكديگر به جا� تو�7 كر�7 
7# ترجمة مُتَرَ�كِباً (فرهنگنامة قر�ني، x ،3 c 1302، قر�� 49)؛

مرگا� به جا� مر�گا�، �� ترجمة �مو��: «� مگوئيد �نها 
 � (ترجمه  مركا� �ند.»5  كه  [عزّ�جلّ]  خد��   ��#  #7 بكشتند  كه   �#
قصه ها� قر��، x ،1 c  26) � نيز 7# ترجمة جاثمِين: مرگا� � به  

�مين  چفسندگا� (فرهنگنامة قر�ني، x ،2 c 600، قر��  111).
فعل 

ّـلا" قصد  ��ند به جا� ����ند: «7# �� �قت موسـي عليه �لس�
�� شهر  كر7 تا بـني �سـر�يـل #� �نجا بر7 �يشا� عوc عنـق #� بر�� 
قهر   �#  �� خد��  بنصر5  ّـلا"  عليه �لس موسي  ��ند � بير��  موسي 

 ،(287 x ،1 c ،��ترجمه � قصه ها� قر) كر7. »6
«پسر�� شما #� بسِْمِل مي كر7ند َ� يَسْتَحْيُوَ�  نسَِآءَكُمْ � �نا� شما 

 ،(482x ،1 c ،1376 ،نسفي) ند»7��#� 7# بندگي � بر7گي مي �
شكيبايي  كه  �نها   � لُوَ�  يَتَوَكَّ َ#بهِِّمْ  عَليَ   �َ صَبَرُ��  «�لَّذينَ 
(هما�،  ��ند»8 � به جا�  �عتقا7  خويش  پر�#7گا#  بر   � كر7ند، 

،(512 x
تَوْكِيدِهَا  بعَْدَ  �لأْيْمـ�نَ  لاَتَنقُضُو�   �َ» ��يت به جا� ����يت: �
(هما�،  ��يت»9 � بجا�  �ستو�#�  �نك  بعد  سوگند��  مشكنيت   �

x 522)؛ 
باPكر�نند به جا� باPگر��نند: «#�� قيامت با�كر�نندشا�10 به 

سو� ��» (ترجمة قر�� مو�Z پا#}، x 79)؛
�عْتَدْناَ  ترجمة   #7 كر�7 �يم11:  بيجا�7#  جا�  به  كر�7 �يم  بيجا#� 

(فرهنگنامة قر�ني، x ،1 c  182، قر��  84)؛
كر� به جا� كر�� �� گشا�� كر�� � ناپيد� كر��: گشا�7 
 x ،2 c ،تَرْتيلاً (هما� كر�12، به جا� گشا�7 كر�7، 7# ترجمة 

445، قر�� 91)، 
ناپيد� كر�13 به جا� ناپيد� كر��، 7# ترجمة �لغَْرW (�لمتحمد 

.(50 x ،1361 ، لمر����
حذR «�7:» �� مصد#«كر�7» 7# لهجة عو�" بخا#� 7يد� مي شو7، 
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كتا 7كتر #جايي 7# �ين با#� مي نويسد: «�ين حذR 7# لهـجة عو�" � به 
به   (karan) كر�  �ستعما:  يعني  مي گير7  �ختصا# صو5#  منظو# 
bâzi-) جا� كر�7 � مصا7# تركيب يافته با �� چو� بـا�� كـر� 
karan) � خند� كر� (xanda-karan) � نظايـر �نها. �ين �7: 
(�7ِ: كر�7) 7# �نـو�t ماضـي نيز حـذR مي شو7» (#جائي،  1375، 

x 80)؛
نگرند به جا� نگر�ند: «پرسيدند �� �� چو� �ست كي مر7ما� 
 x  ،1379 (عثماني،  نگرند.»14  صو�6  با   � �7نند  خويش  عيبهاء 

.(79
قـيـد 

فر� به جا� فر��: «لقمن گفت: �� خو�جه تو ند�نسته �� كه 
�مر�� معصيت كا#� فر�15 بهشت نر�يد؟» (ترجمه � قصه ها� قر��، 

x ،2 c 839)؛ 
(فرهنگنامه  مَصْرِفاَ  ترجمة   #7 گر7ندگا�،  جا�  به  گرندگا�16 

قر�ني، x ،3 c 1375، قر�� 91).
��ژ� مركب 

هر� به جا� هر��: «بشر� � يسا# هر� جهد كر7ند يوسف 
 x ،1  c قر��،  قصه ها�   � (ترجمه   « بركشيدند.  �لسَلم  عليه   �#

430)؛
«�ين سو#5 به �خر عهد #سو: �مد � �خر عمر ��، � �بوطالب #7 
 ، ���# rست» (�بو�لفتو� Wبتد�� �سلا" فرما� يافت �ين هر�17 �تفا�

.(57 x ،10 c ،1381
كه صامت  �ست  �ين  qكر شد،  كه  7# شو�هد�  مشتر�  �جه 
گرفته  قر�#   r �نشي   � لثو�  �� صامت  پس   d �نسد��7   � 7ند�ني 
 Rباعث حذ  r مي #سد صامت  نظر  به  �ست .  شد�   Rسپس حذ �

همخو�� d شد� باشد.
گفتني �ست كه تبديل rd به r 7# �با� ها� كهن �ير�ني نيز به 
 r � lفا#سي باستا� 7# فا#سي ميانة ترفاني rd چشم مي خو#7. گر��

شد� �ست (�بو�لقاسمي، 1375، صص 15 ـ 16)
R ،1 S 35، سطر�خر: 

 � مژگا�  �هندگا�   �# پيغامبر��  خد��  «بفرستا7   :"
بيم كنندگا�.»18

5: بفرستا7 خد�� پيغامبر�� #� مژ7گا� 7هندگا� � بيم كنندگا�.
نسخه بد:   �7  #7 با#  سه  مژگا�  به  مژ7گا�   Zژ�� تحو: 

«7ستو#  �لاخو��» 7يد� مي شو7:
 ،105x ،1c ،1349 ،#مژگا� (": مژكا�) �7�7 (7ها : Z#َلبِشا�

حاشيه، نسخه بد: ها� «6» � «7»)؛
حاشيه،   ،106  x  ،1  c (هما�،   �7�7 مژگا�   : �لبَشْر 

نسخه بد: ها� «6» � «7»)؛ 
حاشيه،   ،106  x  ،1  c (هما�،   �7�7 مژگا�  �لبُشُو#: 

نسخه بد: ها� «6» � «7»).
36R ،1 S ، سطر 16:

": «مي پرسند تر� �# ما شكهمند»19
5: مي پرسند تر� �� ما� شكهمند.

به كا# #فتن «ما» به جا� «ما�» صحيح �ست. 7# همين متن 
� بسيا#� متو� كهن 7يگر حذh R پس �� مصو5 (غالباً مصو5 
 x ،1 c) بلند) 7يد� مي شو7. 7# همين متن : بنا (= پنا) به جا� پنا�
477)؛ #� به جا� #�� (x ،2 c 667)؛ شبنكا به جا� شبنگا� (= 
 x ،1 c) ؛ گر� (": كر�) به جا� گر��(215 x ،1 c) (شبانگا�
172)؛ ناكا به جا� ناگا� (x ،2 c 769)؛ نكا��� به جا� نگا� ��� 

.21(538 x ،1 c)
�� ساير متو�: 

�نگا به جا� �نگا� (فرهنگنامة قر�ني، x ،1  c 244)؛ تباكا# به 
جا� تبا� كا# ( هما� ، 1398x ،3c)؛ جايگا به جا� جايگا� (هما�، 
 x ،6 c ،1408)؛ گو� به جا� گو�� (ترجمة تفسير طبر�x ،3c
1711)؛ ما، به جا� ما� (هما� ، x ،2 c 537؛ فرهنگنامة قر�ني، 
محذ�R، جز�   h ست كه� نكته لا�"  �ين  q .(1167 x ،3 cكر 

صامت ها� �صلي كلمه �ست.
R ،1 S 41، سطر 5: 

": «بز� نبو7 بر شما [يعني ��لياء �لمر�Z] 7# �نچه �يشا� كنند �� 
تنها� خو �� نيكو�»22.

5: بز� نبو7 بر شما [يعني ��لياء �لمر�Z] 7# �نچه �يشا� كنند �� 
تنها� خو7 �� نيكو�. 

كا#بر7 «خو» به جا� «خو7» علا�� بر �� كه 7# متو� كهن 7يد� 
مي شو7 7# گويش ها� كنوني نيز به چشم مي خو7#: 

 ،3  c ،تفسير طبر� (ترجمة  �ند#��»  بو7ند  نه  «كوئي كه خو 
x 722)23؛

�ين ضمير 7# گويش ها� گيلكي، لا#ستاني � لر� بدين صو5# 
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7يد� مي شو7:كتا
گيلكي: خو (xu) (ستوx ،1332 ،�7 94)؛

 #7 (338 x ،1371 ،قتد�#� لا#ستاني�) (xot) لا#ستاني: خت
فا#سي: خو57؛

لر�: خو5 (xot) (�يز7پنا�، x ،1381 92) 7# فا#سي: خو57.
R ،1 S 41، سطر 14: 

": «��نبريد� باشيد [يعني ��لم تفرضو�] �يشا با� بريد� ��»24
بريد� ��  با�   �# �يشا�  تفرضو�]  ��لم  [يعني  باشيد  ��نبريد�   :5

. ...
 Rحذ Z#به كا# #فتن «�يشا» به جا� �يشا� 7#ست �ست. 7#با
n 7كترعلي �شرR صا7قي مي نويسد: «بعد �� مصو5 ها� بلند عنصر 
7ند�ني n به  تد#يج ضعيف � بعد�ً حذR شد�، �لي �يژگي 7ماغي 
�� به مصو5 قبل �� خو7 منتقل شد� �ست.» (#�. صا7قي، 1383، 
x 7) 7# صفحا5 7يگر �ين كتا6 ��ژ� ها� 7يگر� كه مشمو: 
�ين تحو: ���يي شد� �ند � مصحح �نها #� به حاشيه بر�7  �ست، 7يد� 

مي شو7 ما 7# �ينجا �نها #� به ترتيب �لفبايي qكر مي كنيم: 
� به جا� �� (c ،252 x ،1 c 2، صص 992 � 1194)/ �شيا 
به جا� �شيا� (x ،1 c 355)؛/ � به جا� �� (= ��) (c 1، صص 
 /(79 x ،1 c) 663)/ �يسا به جا� �يشا� x ،2 c ،569 � 51
�يشا به جا� �يشا� (c 1، صص 41، 50، 94، 142، 208)/ بير� به 
 /(174 x ،1 c) ـ شا به جا� ـ شا� /(629 x ،2 c) جا� بير��
ناخو#g به جا� نا� خو#g (x ،2 c 686)/ نانويسندكا به جا� 

.(89 x ،1 c) نانويسندگا�
يا7��#� �ين نكته ضر�#� �ست كه 7# �ين متن ��ژ� هايي كه 
7يد�  نيز  نشد� �ند،  منتقل  حاشيه  به   � شد� �ند  تحو:  �ين  مشمو: 

مي شو7: 
�� جا� به جا� �ين جا� (x ،1 c 440)/ پيشا#�� به جا� 
پيشا� #�� (x ،2 c 777)/ شبا#�� به جا� شبا� #�� (c 1، صص 
به جا�  ناجو�مر�7   /(...  �  499 ،429 ،422 ،360 ،236 ،166 ،9
ناجو�نمر�7 (x ،2 c 840)/ نگوسا# به جا� نگو� سا# (c 1، صص 

.(...� 501 ،282 ،202 ،191 ،143
 #7 قديم  متو�   �� بسيا#�   #7 گفت  بايد   «�#» �فز��7   Z#7#با
كنا# مفعو: «#�» 7يد� نمي شو7 7# متن همين كتا6 نيز به  كر5�ّ 
7يد� شد� �ست. بنابر�ين، �فز��7 �� لز�مي ند�#7. �ينك چند مثا: 

�� همين متن: 
«گفتم يا مالك، 7#كاQ��7 5 بمن نما�» (ترجمه � قصه ها� 
تا عقل ��   ... فرستا7  تا�يانه ��  نامه  ،x ،1 c  554)/ «با  قر�� 
�لايت  بكشتند  كسر�  «چو�   /(592  x (هما�،  كند»  تجربت 

.(829 x ،2 c ،هما�) « شو#يد� گشت
R ،1 S 67، سطر�خر:

پد# شو#يد�  بدهم � خو�6  �يا57  هز�  ": «پسر گفت من �7 
نكنم.»

5: پسر گفت: من �7 هز�# �يا57 بدهم � خو�6 پد# شو#يد� 
نكنم.

7يد�  فا#سي  كهن  متو�   #7 «هز�»  صو5#  به  «هز�#»   Zژ��
مي شو7 � 7#گويش ها� �ندZ كنوني همچو� تاتي � هر�ني � تالش 

لنكر�� با حذr R به شكل hazo كا#بر7 7#�7. 
 rلوِ� بر با" كعبه بزند � �� #� شصّد هز�25 پرّ باشد» (�بو�لفتو ��»

#���، 350x ،20c ،1375)؛ 
«7# يك ساعت هفتا7 هز�26 هلا� شدند» (برگر�7ني كهن �� 

.(7 x ،قر�� كريم
R ،1 S 98، سطر 5:

": «محويد #بو� #� �فز�نيها بر �فز��7 ها»27
5: مخو#يد #بو� #� �فز�نيها بر �فز��7 ها

 Zژ��  ��  r �ست. حذR صامت  «مخويد»  ظاهر�ً  ��ژ�«محويد» 
«خو#7» 7# برخي متو� 7يد� شد� �ست:
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كتا «گفت: با#خد�يا �ين 7#�يش كجا #فت �مينش فر�بر7 يا گرگش 
 ��  ��  � #���، x ،18 c ،1375 236)/ «من   rبو�لفتو�) بخو7»28 
�� �7 نا� يكي نيك بجا� بخو7يم29 � �� يكي نيمة ��.» (هما�، 
x ،16 c ،1378 232)/ نطُْعِمُكُمْ: خو7ني30 مي 7هيم (فرهنگنامة 
 x ،3 c ،خو317 (هما� : ًZً1523، قر�� 80)/ صَغير x ،4 c ،قر�ني
932، قر�� 56)/ يَبْخَلُوَ�: تنگ 7لي كنند �ُ� خُو#7 نگرشي كنند 10، 
... خو7 نگرشي � تنگ 7لي كنند 40 (هما�، x ،4 c 1647، قر�� 
 40)/ «7يد هفت گا� فربه كه بخو7ند32شا� هفت گا�لاغر.» (نسفي، 

.(454 x ،1 c ،1376
R ،1 S 146، سطر 13:

": «�� گا� كه مي بسگالند بشب �نچه نپسنند �� گفتا#»33 
5: �� گا� كه مي بسگالند بشب �نچه نپسندند �� گفتا#.

 d صامت R�7�7 �ست حذ Q# «تحو: ���يي كه 7# « نپسنند
 Rحذ n 7# بسيا#� مو�قع 7# كنا# صامت d ست. صامت 7ند�ني�
كه  مي �7نيم  n خلاصه مي شو7.  به   nd 7يگر  عبا5#  به  مي شو7. 
صامت ها� n � d هر �7 7ند�ني هستند با �ين تفا�5 كه d �نسد��7 
 � متو� كهن  ��ژ� ها�  برخي   #7 تحو:  �ين  n خيشومي.   � �ست 

بعضي گويش ها 7يد� مي شو7: 
�نگيختن به جا� �نگيختند، 7# ترجمة �ثَاَُ#�� (فرهنگنامة قر�ني، 

x ،1 c 56، قر�� 138)؛
 ،364  x (هما�،  بنََا�  ترجمة   #7 پيوندگا�،  جا�  به  پيونگا� 

قر��  80)؛ 
  ،321  x ،سوگنها به جا� سوگندها، 7# ترجمة �يَْما� (هما�

قر��  127)؛ 
 c ،هما�) عَجُو��ً  7#ترجمة  گند� پير)،  گندپير(يا  به جا�  گنپير 
 Zند� �� گويش ها�  مثا:  �كنو� چند   � قر��  91)؛   ،1007 x ،3

�مر���:

146R ،1S، سطر17:
": «كي خو�هد بو7 بريشا� نگا� ��ني � كا��ني؟»35

5: كي خو�هد بو7 بريشا� نگا� ��ني � كا##�ني؟
7# بسيا#� �� ��ژ� ها �قتي �7 صامت يك سا� يا هم مخرc كنا# 
 #7 Rمي شو7، �ين حذ Rهم قر�# مي گير7 يكي �� �� �7 صامت، حذ
همين متن � 7يگر متو� كهن فا#سي شو�هد فر���ني �7#7 كه بر�� 

نمونه چند مو#7 �� �نها نقل مي شو7: 
 x ،1 c ،��ترجمه � قصه ها� قر)  �# بسيا#  به جا�  بسيا#� 
جا�  به  كا#��   /(193x ،هما�) �7ست تر  جا�  به  �7ستر   /(44
هر��  حاشيه)/   ،114  x ،17  c  ،1381  ،���#  rبو�لفتو�) كا##�� 
به جا� هر#�� (ترجمة تفسير طبر�، x ،1 c 17)/ هلا كنيد به 
جا� هلا� كنيد (هما� ، x ،4 c 857)/ هيچيز به جا� هيچ چيز 

(ترجمه � قصه ها� قر��، c 1، صص 78، 367، 496 � 516).
:10Z ،167R ،1 S

 �# نشانها� خد��  مد�#يد  بر�يدگانيد، حلا:  ": «�� شما كه 
[عزّ�جلّ] � نه ما� سكمند»36

 �# خد�  نشانها�  مد�#يد  حلا:  بر�يدگانيد،  كه  شما   ��  :5
[عزّ�جلّ] � نه ما� شكهمند. 

با توجه به �ين كه كاتبا� 7# #��گا# گذشته 7# گذ�شتن نقطه 
�مسا� مي كر7ند، بايد بگوئيم تغيير كلمة «سكمند» به «شكمند» 
 Zژ�� نيست.  ضر�#�  «شكهمند»  به   �� تغيير  �ما،  �ست  7#ست 
«شكوهمند» 7ستخوg �7 تحو: شد� �ست، يكي �� �ين �7 تحو:، 
7يگر  7# صفحا5  كه  �ست  كوتا�  به مصو5  بلند  تخفيف مصو5 
با� شكهيد�  7يد� مي شو7:  �يژگي  �ين   �� نمونه هايي  كتا6  همين 
 ،1 c) ؛ شُكُه �7شتند(1066  x ،2 c)؛ شُكُه �7#يد(1097 x ،2 c)

x 262)؛ شكهمند (c 2، صص 667 � 1069). 
تحو: �7" حذR صامت h �ست. 7# مطالب مربو) به صفحة 

  شمارة صفحه  نام كتاب  نام گويش  واژة فارسي  واژة گويشي

Pas-mana  55  فرهنگ لري  لري  پس مانده  

Xana92  فرهنگ لري  لري  خنده  

Ganom426  لارستان كهن و فرهنگ لارستاني  لارستاني  ندمگ  

Henuna34

  284  نامة گويش بختياري چهارلنگ واژه  بختياري چهارلنگ  هندوانه  

بعضي �
ژ� ها مشمو� برخي تحولا� ��
يي شد� 
ست � مصححا� 
به سبب !% نظر نگرفتن �� تحولا�، به  
شـتبا� �
ژ�  %
 به حاشيه بر!� 
ند
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36 7#با#Z حذh R پس �� مصو5 بلند شو�هد� نقل شد. 7# �ينجا 
شاهد حذh R پس �� مصو5 كوتا� هستيم كه نظاير �� 7# متو� 

كهن يافت مي شو7: 
 ،3 c ،7يك به جا� �7 يك، 7# ترجمة مِعْشا#(فرهنگنامة قر�ني
1390x، قر��114)/ سپرها37 به جا� سپهرها، 7# ترجمة �لاَفْلا� 
سمنا�  عبا5#   #7) سمنا�   /(1279  x ،3  c  ،1351 (تفليسي، 
 x ،1 c ،1349 ،#7ها) tشد�) به  جا� سهمنا�، 7# ترجمة �لاِفْظا
58، حاشيه، نسخه بد: ها� «6» �«7»)/ شك (7# عبا#5 شك 
 ،5 c ،1381 ،�7سو#�با) �ُ�#ُ �7شتند �� #�) به  جا� شكه، ترجمة عَزََّ
 ،815  x ،2  c به  مربو)  «لن»،  نسخه بد:  حاشيه،   ،3350  x
به  جا� شكهمند،  مزگت شكمند)  عبا5#   #7) 13)/ شكمند  سطر 
7# ترجمة حر�" (هما�، x ،5 c 3394، حاشيه،  نسخه بد: «مغ»، 
مربو) به x ،2 c 912، سطر 6)/ كنانه (7# عبا#5 كنانه ���7كر�7) 
 x  ،3  c قر�ني،  (فرهنگنامة  �لعتيق  ترجمة   #7 كهنانه،  به  جا� 
 x ،3 c ،1005، قر�� ها� 2 � 30) � نيز 7# ترجمة �لقَديم (هما�
(7ها#،  1147،  قر�� 55)/ مربا�38 به جا� مهربا�، 7# ترجمة �لحَفِي ّ

x ،1 c ،1349 227، حاشيه، نسخه بد:«6»).
R ،1 S 208، سطر 5:

": «بيافريد تا�يكها [يعني كفر] � #�شنائي [يعني �يما�].»39
5: بيافريد تا#يكيها [يعني كفر] � #�شنائي [يعني �يما�].

 Rبه كا#  فتن «تا#يكها» به جا� «تا#يكيها» صحيح �ست، حذ
كلمة   � مصد#  حاصل  مشابهت  7# نتيجه   � مصد#  حاصل   �� ـ � 
 .(30  x  ،1380 (صا7قي،   7#�7 نظاير�  فا#سي  7#متو�   g� پايه

نمونه هايي �� �ين كا# بر7 عبا#تند ��:
 c ،1350،بي نيا�40 به  جا� بي نيا��، 7# ترجمة �لغَناء (تفليسي
لمَة (�لبخا#�ئي،  55x ،1)/ تا#يك به  جا� تا#يكي، 7# ترجمة �لظُّ
جا�  به   تا#يكها  نيز   �  («"» نسخه بد:  حاشيه،   ،9  x  ،1365
 ،982  x ،3  c قر�ني،  (فرهنگنامة  ظُلُما5  ترجمة   #7 تا#يكي ها، 

7هخد�،  (لغت نامة  تشنگي  جا�  به  تشنه   /(100  �  3 قر�� ها� 
 c ،1381 ،���# rبو�لفتو�) qيل «تشنه»)/ خشك به جا� خشكي 
x ،13 14)/ �شتها41 به جا� �شتي ها، 7# ترجمه �لقِباr (تفليسي، 

 .(391x ،1c ،1350
 11 سطر   ،705  x قر��،  قصه ها�   � ترجمه   "�7 جلد   #7
يك با# 7يگر كلمه به صو#5 «تا#يكها�» به  جا� تا#يكيهائي #7 
كا#   به  ��ژ�  �ين   Z#7#با قابل qكر  نكتة  �ست.  �مد�  ظُلُما5ٌ  ترجمة 
ميانجي  متو� كهن صامت  برخي   #7 �ست.  ميانجي  نرفتن صامت 
به  مي كنيم،  تلفظ   �# �نها  ما  �مر���  كه  جايگاهي   #7 «ء» �«�» 
عقيد�   (46  x ،1380) 7كتر علي �شرR  صا7قي  �ست.  نرفته  كا# 
�7#7 «به �حتما: قو� يك همزZ لر�شي به عنو�� صامت ميانجي 
به كا# مي #فته �ست كه كاتبا�، به علت ضعيف بو�7 تلفظ ��، �� 
#� 7# خو# ضبط نديد� �ند.» بر�� شو�هد بيشتر #جوt كنيد مسائل 

.46 x ،تا#يخي �با� فا#سي
R ،2 S 667، سطر 1:

": «�يو# بر مي كنند �يشا� #� 7#��[بهشت] �� �ستو�نجها� 
�� �#مرّصع بمر��#يد.»

�� 7ستو#نجنها�  [بهشت]   ��#7  �# �يشا�  بر مي كنند  �يو#   :5
�� �# مرّصع بمر��#يد 

7يگر  مرتبة  به جز شاهد فوW سه  �ين كلمه  �ينكه  به  توجه  با 
(به  صو#5 7ستو#نج) � 7# صص1023   910 x] 7# همين متن
7يد�  7يگر  كهن  متو�  برخي   � 7سو#نج42]  صو5#  به    1274� 
علا�� بر صو5#  ��ژ�  �ين  �ست.  لا�"  متن   #7  �� �بقا�  مي شو7، 
7ست برنج،  7ست ��#نج،  7ست �فرنج،  صو#5 ها�  به  7ستو#نجن 
7ست تو#نج، 7ستفرنج، 7ستو#نج � 7ستونج 7# متو� 7يگر 7يد� شد� 

�ست43:
 /(r  ،177  x  ،17  c  ،1381  ،���#  rبو�لفتو�) 7ست �فرنج 
7ستا�#نج44 (هما�، r، 308 ،13 c ،1381)/ 7ست  ��َ#نجْ (فرهنگنامة 
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كتا  ،125 x ،1 c ،125، قر�� 94)/ 7ست برنج (هما� x ،1 c ،قر�ني
قر��3)/ 7ست برِنجَ (هما�، x ،1 c 124، قر�� 55)/ 7ست تو#نج 
 ،���#  rبو�لفتو�) 7ستفرنج   /(138 قر��   ،125  x  ،1  c (هما�، 
x ،16 c ،1378 104)/ 7ستو#نج (هما�،x ،13 c ،1381 315؛ 
هما�، r ،104 x ،16 c ،1378؛ هما�، x ،17 c ،1381 163؛ 
 ،125 x،1 c ،؛  فرهنگنامة قر�نيr ،87 x ،20 c ،1375 ،هما�
قر�� 84)/ 7ستونج (�بو�لفتوx ،17 c ،1381 ،���# r 177؛ قر�� 

.(621 x ،(�##7 6مكتو) 556
R ،2 S 694، سطر 17:

": «� بگو [يامحمّد] �� با#خد�� من با��ست مي خو�هم بتو 
�� �سوسه ها� 7يو��»45

بتو  با��7شت مي خو�هم  با# خد�� من  5: � بگو[يا محمّد] �� 
�� �سوسه ها� 7يو��. 

با توجه به �ين كه بعضي كاتبا� 7# گذ�شتن نقطة حر�R �مسا� 
��ژZ «با�7ست»  نقطه مي نوشتند،  با حد�قل   �# � كلما5  مي كر7ند 
بايد به صو#5 «با�7شت» 7# متن ثبت شو7. 7#با#Z �ين ��ژ� گفتني 
 #7  � فا#سي  كهن  متو�   #7 بلند  مصو5   �� پس   [z]  Rست حذ�
برخي گويش ها نيز 7يد� مي شو7. حذR [z] جز شاهد فوW سه با# 

7يگر 7# ترجمه � قصه ها� قر�� 7يد� شد� �ست: 
باكشا47q به جا�   /(705 x ،2 c) با�گشت با كست46 به جا� 

.(71 x ،1 c)هنو48 به جا� هنو� /(792 x ،2 c)7با�گشا
شو�هد� كه �� متو� 7يگر فر�هم �مد� �ند عبا#تند ��: 

 ،�# پشي)/  qيل   ،1  c تبريز�،  (خلف  پشيز  جا�  به  پشي، 
نيامند،   /  (506 x كريم،  قر��   �� كهن  (برگر�7ني   ��# به جا� 
 x ،2 c ،(مشهو# به كمبريج) به جا� نيا�مند (تفسير قر�� مجيد
 x ،4 c ،221) / ���7شت49، به جا� ����7شت (ترجمة تفسير  طبر�

958). �ين قاعد� 7# برخي گويش ها نيز يافت مي شو7:
(amru) به جا�  �مَرُ�  7# گويش بختيا#� چها#لنگ كلما5 
گويش   #7 مي شو7.  7يد�  7ير��  جا�  به   (diru) 7يرُ�   � �مر�� 
خو�نسا#� �مر�� به صو5# (emru) � #�� به صو5# (ru) � نما� 
 (omru) مر�� 7#��7ني �مُر�� Zكا#بر7 �7#7. ��ژ (nomâ) 5#به صو
(anu) گفته  �نَو  به صو5#  ��ژZ هنو� 7# سيستاني  تلفظ مي شو7. 
تلفظ   diru  �  emru به صو5#  7ير��   � �مر��  قم،   #7 مي شو7. 
 #7  .7#�7 كا#بر7   (piyâ) پيا  به صو5#  پيا�  مي شو7. 7# لا#ستاني 

هر�ني نيز #�� به صو5# (ru) 7يد� مي شو7.
R ،2 S 793، سطر 8:

": «گا� گا� 7لش بگرفتيد � صحبت خلق»
5: گا� گا� 7لش بگرفتيد 7# صحبت خلق.

به كا#  به صو5# «7»   r  Rبا حذ برخي متو�   #7 «#7» Zژ��
#فته �ست. مصو5 كوتا� قبل �� r 7# حذR �ين صامت پاياني مؤثر 

�ست � �ينك چند مثا::
7 خانه به جا� 7# خانه (تفسير شنقشي، x 111)/ 7 گو# به 

جا� 7# گو# (هما�، x 162)/ 7 گمر�هي به جا� 7# گمر�هى
جا�  به  7َنگَِر   /50(176  x  ،11  c  ،1378  ،���#  rبو�لفتو�)

.(189 x ،تفسير شنقشي) 7#نگر
گفتني �ست كه حذr R �� ��ژZ «7#» 7# لهجة بخا#�ئي نيز به 
چشم مي خو#7. به گفتة 7كتر #جايي بخا#�ئي �ين حذR 7# لهجة 
باقي ماند�   :ِ�7 كه  تفا�5  �ين  با   7#�7 �جو7  نيز  مشهد  #�ستائيا� 
بخا#�يي،  (#جايي   .(de-xâk) خِا�   7 مي شو7:  تلفظ  مكسو# 

1375، صص 85 ـ 86).
1ـ2. �ضافه

گفتا#   Zنجير� به  �نجير�  ��حد  يك  شر�يطي  تحت  «گاهي 
(حق شنا}،  مي خو�نيم.»  �ضافه   �# فر�يند  �ين  مي شو7،  �ضافه 

.(159 x ،1378
1ـ2ـ1. �ضافه شد� صامت غير�شتقاقي به ��ژ�:

R ،1 S 127، سطر7:
": «�گر باشند �#ثه  �نا� [يعني 7ختر��] �فز�� ��  �7  �يشا� #� 

بو7 ��� برQ �� �نچه با�گذ�شت»51
5: �گر باشند �� �#ثه �نا� [يعني 7ختر��] �فز�� ��  �7 �يشا� 

#� بو7 �7 برQ �� �نچه با�گذ�شت.
ظهو# [r] غير�شتقاقي 7# �با� ها� �ير�ني � غير�ير�ني 7يد� شد� 
�ست. بافتهايي كه 7# �نها [r] غير�شتقاقي �ضافه مي شو7، عبا#تند 
صامت ها�   �� بعد  بافت  بلند)،  يا  (كوتا�  مصو5   �� بعد  بافت   :��
لثو� � 7ند�ني � تيغه �� ( صا7قي، x ،1384 13). 7# ترجمه � 
قصه ها� قر��، غير �� شاهد مذكو#، [r] ��ئد 7# ��ژ� 7يگر� نيز 

به چشم مي خو7#:
 ،2 c ،��همه #� كالا# مي ستدند�» (ترجمه � قصه ها�  قر»

x 1088، حاشيه، نسخه بد: «پ»).
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R ،1 S 156، سطر 10:كتا
": « هركه ننگ �7#7 �� بر�ستش ��».52

5: هركه ننگ �7#7 �� پرستش ��.
�� �نجا كه 7# بسيا#� كتا6 ها كاتبا� «پ» فا#سي #� به صو5# 
 Z#6» مي نوشتند مي تو�� �ين كلمه #� «پر#ستش» نوشت، � 7#با»
�ضافه شد� يك r به كلمه، مو�#�7 7يگر #� 7# متو� سر�� �7#يم:
جا�  به  �بريشم كا##��)،  چرخك  عبا5#   #7) �بريشم كا##�� 
 ،375  x  ،1  c  ،1349 (7ها#،   Wَلشَهْر� ترجمة   #7 �بريشم كا#��، 

حاشيه، نسخه بد: «7»)؛
 (769 x ،3 c ،ترجمة تفسير طبر�) بر#يد� به جا� بريد�
7# تفسير نسفي، x ،2 c 700 �مد� �ست: «جفا� خلق شفقتش 

#� نبر#�ند»؛53 
 ،1  c مجيد،  قر��  (تفسير  بز#گ ��#تر54  جا�  به  بز##� ��#تر 

x 677)؛
 x ،1، حاشيه c ،1342 ،پذير#فتن، به جا� پذيرفتن (طوسي

200)؛ 
 �  271 صص  حاشيه،  (هما�،  پذيرفته  جا�  به  پذير#فته، 

317)؛
7# گذ##�نيديم به جا� 7#گذ#�نيديم، 7# ترجمة جَاَ�ْ�نا ( فرهنگنامة 

 قر�ني، x ،2 c 604،  قر�� 106)؛
 ،5 c ،1381 ،�77##نگ كنند� به جا� 7#نگ كنند� (سو#�با
�شتبا�  به  7# كتا6  نسخه بد:«لن»، سطر 17،  3416x، حاشيه، 

سطر 7 �مد� �ست)؛
 ،16  c ،1378 ،���# r7ستو# #نجن به جا� 7ستو#نجن (�بو�لفتو

x 116، حاشيه، نسخه بد: «لب»)؛
بيل  �بنِْ �لسَّ ترجمة   #7 #�هگذ#يا�،  به جا�  #�هگذ##يا� 

(فرهنگنامة قر�ني، x ،1 c 38، قر�� 74)؛
 x ،2 c ،يَّة (هما�#ّqُ فر#�ند�� به  جا� فر�ند��، 7# ترجمة

750، قر�� 106).
مْلكََة (تفليسي،  گر#7 بكر�7 به جا� گر7 بكر�7، 7# ترجمة �لدَّ

.(1266 x ،3 c ،1351
R ،1 S 211، سطر 14:

تا  پوششهائي[��نكر5]  �يشا�  بر7لها�  ما  «كر�7 �يم   :"
��� نيا�ند �� #� »55.

5: كر�7 �يم ما بر7لها� �يشا� پوششهائي [�� نكر5] تا 7# نيا�ند 
 .�# ��

�فز��7 شد� صامت غير�شتقاقي [d] پس �� صامت [r] 7# برخي 
متو� كهن � 7# ��ژ� هايي با هويتّ 7ستو#� متفا�5 7يد� مي شو7. 

بنابر�ين �بقا� «7#7 نيا�ند» به  جا� «7#نيا�ند» لا�" �ست.
�سم:

بخو��، به جا� بخو�:
 x ،�  c ،1349 ،#عو7 � 7خنه. (7ها�� �لكباء: بخو#7 � نوعي 

513، حاشيه، نسخه بد: «6»)؛  
جا���شير، به جا� جا�شير: 

«جا�# 7شير نوعي �ست �� ��7ية نباتي كه �� #� به لغت پا#سي 
��صا7قي،  نقل  به  بير�ني،  صيدنة  فا#سي  (ترجمة  گا�شيرگويند» 
��ئد   [r  ] يك  مصو5   �� بعد  «جا�شير»  كلمة   #7  .(12x ،1384
«جالب  مي نويسد:  صا7قي    R7كترعلي �شر شد� �ست56.  �ضافه 
صو#5 جا�#7شير 7# بعضي �� نسخ  فا#سي صيدنه �ست كه بعد �� 
[  r] ��ئد 7# �� يك [d] ��ئد نيز پيد� شد� �ست. (هما�، 12x)»؛

 ،1 c ،1349 ،#ستر�7، به جا� ستر� 7# ترجمة �لمُوسَي56 (7ها
x 618، حاشيه، نسخه بد: «6»)؛

سر�، به جا� سر:57 
 ،480x ، 1c ،قَوٌُ" فَوضَي58: مر7ما� �ميختة بي سر7. (هما�

حاشيه، نسخه بد: «6»)؛

حر; �ضافه:
���، به جا� �� ��ترجمة فِي:



83

13
86

و� 
هري

 ش
-1

19
پي

 پيا
-5

 ��
شما

  �
�بيا

ا�  �
� م

كتا �يشا� #� بو7 مژگا� 7# 597 مرگ َ� فِي �لاْخِرَ�: «��� كو# بو7 
 x ،5  c  ،1381 (سو#�با�7،  �لعر�}.»  نومة  نمَ  گويند   �#  �� كه 

3446، حاشيه، نسخه بد: «هد»، مربو) به x ،2 c 1023)؛
گرگ  مر�  يوسف  گفت  �مْر�ً  �نفُْسُكُمْ  لكَُمْ  لتَْ  سَوَّ  بلَْ  «قَاَ: 
نخو#7، ليكن تنها شما ���60 7: ها� شما �ين كا# ناخو6 #� �#�سته 

كر7.» (نسفي، x ،1 c ،1376 446، سو#Z يوسف، �ية 18).
حر; �ضافة مركب:

:��فر���، به  جا� فر
خد��.»61  فر7�7   �� مي خو�ني  �نچه   � شما   �� شو"   #�7  �»
 ،5  Z#شما حاشية   ،  84x  ،13c  ،1381  ،���#  rبو�لفتو�)

نسخه  بد: ها� «�c�» ،«6» � «لب»).
صفت:

بخشايش گر�، به جا� بخشايش گر:
حيمِ: به نا" �يز7 بخشايند� � بخشايش گر7  حْمنِ  �لرَّ بسِْمِ �الله  �لرَّ
130)؛   x  ،16  c  ،1378  ،���#  rبو�لفتو�) بخشايش كر7).   :")
پر�يز� گر7 (": پر�يز� كر7)، به  جا� پر�يز� گر، 7# ترجمة �لغِرْباليّ 

(7ها#، x ،1 c ،1349 454، حاشيه، نسخه بد: «7»)؛
��7 گر7 (": ��7 كر7)، به  جا� ��7 گر:

 ،1 c ،فر�ند �7" ـ �نا�� ��7 كر7 � تيركن. (هما� :Zَلطَرِيد�
x 408، نسخه بد: «7»)؛

(فرهنگنامة   62 قُدَّ ترجمة   #7 به  جا� 7#يد� شد�  7#7يد� شد�، 
 قر�ني، x ،3 c 1142، قر�� 119).

:���يد� ���، به  جا� �يد� 
«گر 7يد� �#7 گر7ند � بد�نند كه �يشا� ـ يعني �� �7 تن كه 
كر�7 �ند...»63  خيانت  كه  گشتند  بز�  سز���#  ـ  بخو#7ند  سوگند   ��
«هن»،  نسخه بد:  حاشيه،   ،3242  x  ،5  c  ،1381 (سو#�با�7، 

مربو) به x ،1 c  620)؛
 #7 كركنند�،  به جا�  كر7كنند�)،  بانگ  عبا5#   #7) كر7كنند� 

اخة (فرهنگنامة  قر�ني، x ،3 c 912، قر�� 114)؛ ترجمة �لصَّ
گر�گن، به  جا� گرگن:

«�� ميا� گِل � خَرِّ ��هفت گاR بر�مدند لاغر � گر7گِن مو�، 
خا� #نگ» (�بو�لفتوx ،11 c ،1378 ،���# r 95)؛

گير�ندگا� (*: كير�ندگا�)، به  جا� گيرندگا�:
نه  مُسَافِحين:  غَيْرَ  باشيد  نهفتگا�   �  ��#�7 �� «مُحْصِنين: 

�خَْدَ�ٍ�: � نه گير7ندگا�  �ناكنندگا� � پليدكا#�� باشيد َ�لامُتِّخِذِ� 
�7ستا�.» (سو#�با3180x ،5 c ،1381 ،�7، حاشيه، نسخه بد: 

«با»، مربو) به x ،1 c 532، سطر 7)؛
نگر�ندگا� (*: نكر�ندگا�) به جا� نگرندگا�: 

«�َ َ�يَّنَّا ها للِنَّْاظِرِينَ: � بيا#�ستيم �� #� مگر نگر7ندگا� #� شمس 
� قمر � كو�كب � �نو�t عجايب.» (هما�، x ،5 c 3561، حاشيه، 

نسخه بد: «لن»، مربو) به x ،2 c 1253، سطر 7).
فعل:

باPنگر�يد، به جا� باPنگريد:
جمله  �نا�  با7  شما  بر  #حمت  كه  با�گر�7  گفت:   �# «�نا� 
نمي #فت.»   � بو7  فاطمه  يك  ��  برِ  با�نگر7يد63  #سو:  برفتند. 

(�بو�لفتوx ،14 c ،1378 ،���# r 270)؛
عُو�64 (فرهنگنامة  قر�ني،  ببر7يدند، به جا� ببريدند 7# ترجمة تَقَطَّ

x ،2 c 532، قر�� 43)؛
بد��يد، به  جا� بد�يد: 

«با�خانه �مد � جامه #� بد#7يد � پلا} 7# پوشيد.» (سو#�با�7، 
 ،1 c به x ،5 c ،1381 3070، حاشيه، نسخه بد: «با»، مربو) 

x 339، سطر 18)؛
بر�كند، به جا� بركند:

«تو�نگر ما: �7# پيشاني �� 7#�يش فر�هم كشد � پهلو �� �يشا� 
بر7كند.» (هما�، x ،5 c 3403، حاشيه، نسخه بد:«لن»، مربو) 

به x ،2 c 929، سطر 14)؛
بر�ميد�، به  جا� برميد�:

«� �گر برسد شما #� سختي � �ياني �ند# 7#يا گم شو7 �� #� كه 
مي پرستيد ـ مگر خد�� #�خو�نند، چو� برهاند شما #� �� 7#يا سو� 

خشكي بر7ميد شما»65 (ترجمة تفسير طبر�، x ،4 c 902)؛ 
برنگر�يدند�، به جا� برنگريدند�:

 �7�7 �مين   � �سما�  ميا�  برنگر7يدند�  چو�  «مر7" 
حاشيه،   ،208  x  ،17  c  ،1381  ،���#  rبو�لفتو�) 7يدند�.» 

نسخه بد: «گا»)؛
���شد، به جا� ��شد:

قَعُر: �#R 7#7 شد.64 (�7يب نطنز�، x ،1380 462؛
فر��گر�يد�، به جا� فر�گر�يد�:

تَز�َ�#،  بر�مد�.  �قتِ   #7 بيني  �فتا6  تو  محمّد   �� «مي گويد: 

تلفظ � كتابت � كا%بر! برخي �
ژ� ها، تحت تأثير %يشة كهن �نها، 
با تلفـظ � كتابت � كا%بر! 
مر�8ين متفا�� 
ست � به سبب بي تـوجهي به %يشة كهن، 

صو%� صحيح �نها به حاشيه منتقل شد� يا يكنو
ختي !%با%9 �نها 
%عايت نشد� 
ست

...
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كتا

به جانب  �يشا�  �� غا#  تتمايل كه فر�7 گر7يد�65  تَتَز�َ�#، ��،   ��
#���، x ،12 c ،1381 330، حاشيه،   rبو�لفتو�) #�ست.»  7ستِ 

نسخه بد: ها� «�c»، «لب»).
نگير7ند(": نكير7ند)، به جا� نگيرند:

 c ،يشا� يكديگر #� 7شمن نگير7ند. »66 (تفسير قر�� مجيد� »
.(161 x ،"�7

�نها �ضافه  به  �جه مشتر� 7# شو�هد� كه [d] غير�شتقاقي 
شد�، �ين �ست كه صامت [d] غير�شتقاقي بعد �� صامت [r] قر�# 
گرفته �ست يا به عبا#5 7يگر مكا� بر�� [d] غير�شتقاقي پس �� 
[r] �ست. نمونة �ين تحوّ: #� 7# كلمة «ميرmérda «�7 به جا� 

«مير�» به معني شوهر 7# گويش لكي مي بينيم.
R ،1 S 511، سطر 1:

برجا  بر�� ماسيد،  بگزيد   �#  �� چيز�  بنشست  «جائي   :"
بطرقيد.»

5: جائي بنشست چيز� �� #� بگزيد بر� ماسيد، برجا بطرقيد. 
نو�7هم  سا:   "�7  Z#شما  #7 صا7قي    R7كتـر  علي �شـر
���ئي  تحو:   �7» عنو��  تحت  مقاله ��   #7 �بـانشـناسي  مجلة 
پس   n 7ند�ني  غنة   صامت  پيد�يش   Z#7#با فا#سي»  �با�   #7
مي گويد:   � �7�7  �ست  مبسوطـي  توضـيحا5  بلند  مصـو5   ��
صو5#  به  بعد�ً  كه  �ست  غنه شد�  مصو5   Zنشـا� 7هند ��ئد   n
 Z#7#با مقاله  �ين   �� بخشي   #7  �� �ست.  7#�مد�  مستقلي   c��
�شامندگا�)   =) �شا� مندگا�   �  ("7  =) 7ُنمْ  چو�  ��ژ� هايي 

�مد�  پيش   m با  مجا�5#  علت  به  مصو5ّ  غنه شدگي  مي گويد 
�ست.   �7�7  Q# تحوّلي  چنين  نيز  ما  نظر  مو7#  مثا:   #7  �ست. 
�  نير�� مند  بر�ماهيد)   =) بر�� ماهيد  ��ژ� ها�   #7 تحوّ:  �ين 

مي شو7: 7يد�  نيز  نير�مند)   =)
«سمو" �� #� بز7 هفت �ند�" �� سيا� گشت � بر��  ماهيد67 چو� 
 x ،1  c ، ��قر � قصه ها�  (ترجمه  �� عظيمتر»  گا�� هر چه 

511)؛ 
: نير�� مند شد� (فرهنگنامة  قر�ني، x ،3 c 1175، قر��  قَوِ�ٌّ

113)؛
قر��   ،1514  x  ،4  c (هما�،  گر�7نم  نير�� مند   : سَنَشُدُّ

 .(128
1ـ3. تخفيف 

منظو# �� تخفيف كوتا� شد� مصو5 بلند �ست.
R ،1 S 86، سطر 13:

": «بر�7#ند� �" تر سو� خو7»68
5: بر�7#ند� �" تر� سو� خو7.

7يد�  فا#سي  متو� كهن  برخي   #7 به  جا� «#�»  كا#بر7 «#» 
مي شو7 � تلفظ �� �حتمالاً «َ#» (ra) يا «ِ#» (ri/e) يا (r∂) � شايد 

.(352 x ،1385 ،صا7قي) .بو�7  �ست (ru/o) «#ُ»
 ،17 c � 293 x ،13 c ،���# rين �يژگي 7# تفسير �بو�لفتو�
x 320 � 7# تفسير قر�� مجيد، c � 451 x ،1 c 2، صص 223 
� 232) � تفسير� بر عشر� �� قر�� مجيد، x 187 69 � 7# چند 
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كتا برگ تفسير قر�� عظيم، x 54 نيز 7يد� مي شو7.
R ،1 S 89، سطر 2:

": «� گفتند گر�� �� �هل نامه ...»70
5: � گفتند گر�هي �� �هل نامه ... .

نمونه هايي 7يگر �� �ين كا#بر7 (نشا� ند��7 يا� نكر� با نشانة 
 987  �  974  �  477  �  367  �  285  �143 صفحا5   #7 خاصي) 
كزند  گر��، ساعت،  ��ژ� ها�  � مصحح  7يد� مي شو7  متن  همين 
� مر7 #� به گر�هي، ساعتي، گزند� � مر�7 تغيير �7�7 �ست. #7 
�ين با#� بايد گفت متن صحيح �ست. يا� نكر� مجهو: �ست � #7 
برخي نسخه ها� مكتو6 قر� چها# �  پنج نشانة خاصي بر�� يا� 
مجهو: �جو7 �7شته � �� به صو#5 «�» بو�7  �ست كه 7# بالا� 
�� �لف مدّ� كوتا� �جو7 �7شته  �ست � نمونه ها� �� #� 7# تفسير 
قر�� پا� بدين شكل «� » مي بينيم؛ �ما گاهي ��قا5 �ين نشانه 
�جو7 ند�شته � �� #� با علامت كسر� نشا� مي 7�7ند � �ين نشا� 
 e  � (ē) مخفف مي شد�  نكر�  يا�  مناطق  بعضي   #7 مي 7هد كه 

تلفظ مي شد� �ست.
كسر�  �ين  ما  بسيا#�  مو�7#   #7 قر��  قصه ها�   � ترجمه   #7
#� مي بينيم �� جمله 7# صفحا5 236 (عمو7ِ)، 239 (قماِ))، 239 
 � (خاِ:)   442 (�قتِ)،   277 (گفتاِ#)،   263 (مر7ماِ�)،   252 (ماِ�)، 
�� جمله  مو�#�7 هستيم،  ما شاهد چنين  نيز  لسا� �لتنزيل   #7  .  ...
�ير  (�7ستاِ�). مي بينيم كه #7  7# صفحا5 134 (جو�ناِ�) � 186 

�خرين حرR ��ژ� �� كه به يا� نكر� متصل مي شد�، كسر� �مد� 
 #7 فقط   �# مخفف  مجهو:  يا�  ظاهر�ً  متو�  بعضي   #7 �ما  �ست؛ 
تلفظ مي ��#7ند � مكتو6 نمي كر7ند. �� جملة �ين متو� ترجمه � 
قصه ها� قر�� (كه ظاهر�ً هر �7 شيو� 7# �� كا#بر7 �7#7) � تفسير 
نسفي �ست. به غير �� شش مو#�7 كه qكر شد ما چند نمونة 7يگر 
تغيير   �# �نها  قر�� مي ��#يم، كه مصحح  ترجمه � قصه ها�   ��  �#

ند��7 �ست: 
7# تفسير نسفي نيز مو�#�7 به چشم مي خو7#:

به  جا� خشمي  x ،1 315)/ خشم   c) به  جا� قومي قو" 
كه   (323  x  ،1  c) گر�هي  به  جا�  گر��   /(321  x  ،1  c)
مصحح 7# هر سه مو#7 متن #� تغيير �7�7 �ست. 7# تفسير نسفي 
7# صفحا5 308 � 328 � 334 � 337 � 339 � 349 � ... هم  �ين 
خطا�  �حتماِ:  شيو�  �ين  �يا7ِ  تكر�#  مي شو7.  7يد�  �ستعما:   tنو
كاتب #� كم مي كند � به نظر مي #سد كاتب تعمد�ً علامتي بر�� 

يا� مجهو: نيا�#�7  �ست.
R ،1 S 366، سطر 13:

": « با�#�7#ند� �� �ست �� #� كه پيش �ين بو7 � جذ� � كر�� �ين 
كتابست»70.

5: با�#�7#ند� �� �ست �� #� كه پيش �ين بو7 � جد� ��كر�7 �ين 
كتابست.

7# «جذ� � كر�7» تخفيف ā به Q# a �7�7  �ست. كه 7# همين متن � 
ساير متو� نظاير بسيا# �7#7. 7# �ينجا چند مثا: كه  «��» به «�» مخفف 

شد�  �ست ��#�7 مي شو7:
«�� پيغامبر � بز#گو�# مي �فژ�: �� گر�يدگا� #� بخد�� � #سو: 
 x ،3 c ،كافر�� #�»71 (ترجمة تفسير  طبر� �بر گا#ژ�# � جنگ كر�7 

590)؛ 
«حكم كن ميا� من � ميا� �يشا� حكمي � برها� مر� �  كر� � من 

�ست �� مؤمنا�.»72 (قر�� قد}، x ،2 c 241)؛
«پس جد� �كنيم ميا� �يشا� � ميا� بتا� �يشا�.»73 (سو#�با�7، 
 x  ،2 c به  مربو)  « لن»،  نسخه بد:  حاشيه،   ،3440  ،5  c  ،1381

1012)؛
� �نا� مشركه.»74 (ترجمة  قر�� 556 (مكتو6 #7  rمكني نكا �»

.(32 x ،(�#
 :�q 7# ضمن تغيير «جذ�» به «جد�» نيز 7#ست نيست. �ين كلمه با

  ؛)جاي لشكري  لشكر به (15 ، سطر114 ، ص1 ج

  ؛)جاي گفتاري  گفتار به (13 ، سطر138 ، ص1 ج

  ؛)روزي جاي به  روز به به (14 ، سطر194 ، ص1 ج

 ؛)جاي پيرمردي  پيرمرد به (2 ، سطر274 ، ص1 ج

  ؛)جاي تني  تن به (11 ، سطر304 ، ص1 ج

  ؛)دريجاي ق  قدر به (1 ، سطر349 ، ص1   ج

؛)جاي قرصي  قرص به (13 ، سطر357 ، ص1  ج

  ؛)جاي پاسي  پاس به (14 ، سطر440 ، ص1   ج

  ؛)جاي جواني  جوان به (7  سطر،657 ، ص2   ج

  ) ...جاي مردي  مرد به (7 ، سطر660 ، ص2   ج
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معجمه به كا# #فته  �ست. 7#با#�q Z: معجمة بنگريد به توضيحا5 مربو) كتا
به صفحة 851. 

R ،1 S 516، سطر 4:
": «� گفتند �نها كه �نبا� ��#7ند �گر خو�ستي خد�� ما نبرستديمي 

�� فر�7 �� هيچيز»75 
5: � گفتند �نها كه �نبا� ��#7ند �گر خو�ستي خد�� ما نپرستيديمي 

�� فر�7 �� هيچيز.
به   �# فا#سي  كاتبا� «پ»  كتا6 ها  بعضي   #7 �� كه  به  توجه  با 
 Zصو#5 «6» مي نوشتند، مي تو�� �ين كلمه #� «نپرستديمي» نوشت. ��ژ 
«پرستيد�» با تخفيف مصو5 بلند ī، به شكل «پرستد�» 7#�مد� �ست 

كه نمونه هايي �� �ين تحو: #� 7# همين متن � متو� 7يگر مي بينيم: 
 x ،2 c ،فر7، به  جا� �فريد، 7# ترجمة جَعَلَ (فرهنگنامة  قر�ني�

613، قر�� 76)؛ 
 x ،2 c ،1378 ،���# rپرستدند�، به  جا� پرستيدند� (�بو�لفتو

181، حاشيه، نسخه بد: «لب»)؛
پر به  جا� پير (هما�، x ،11 c ،1378 152، حاشيه، نسخه بد: ها� 

«�6» � «��»؛
.(92 x ،1 c ،��ترجمه � قصه ها�  قر) «نپذ#ند، به جا� نپذيرند

R ،2 S 868، سطر 1:
": «#سو: گفت بد�� كه جَوg لشكر عد� فرنشست».

5: #سو: گفت بد�� كه جوg لشكر عد� فر�نشست.
«فر�نشست» با تخفيف مصو5 بلند به «فرنشست» تبديل شد� 
�ست. نظاير �ين تحو: 7# همين متن � متو� كهن 7يگر به چشم 

مي خو7#:
(ō � ū قديم ��) u تخفيف مصو�

7#�، به جا� 7#�� ( �بو�لفتوx ،11 c ،1378 ،���# r 27، حاشيه، 
نسخه بد: «بم»)؛

#شنايي ، به جا� #�شنايي (هما�، x ،7 c ،1375 225، حاشيه، 
نسخه بد: «��»)؛

فر�مد�، به جا� فر��مد� (تفسير قر�� مجيد، x ،2 c 632)76؛ 
فر��گندند، به جا� فر���گندند:

«�� تيرخو� �لو7 بيا�#7ند بسو� نمر�7 فر��گندند نمر�7 بديد پند�شت 
كه كا#� كر7.» (ترجمه � قصه ها� قر��، x ،1 c 501)؛

فربرندگا�، به  جا� فر�برندگا�، 7# ترجمة �لكاظِمين (فرهنگنامة 

 قر�ني، x ،3 c 1185، قر�� 76)؛
نيز   � قر�� 30   ،90  x  ،1  c (هما�،  فر�تني  به  جا�  فرتني، 

سو#�باx ،5 c ،1381 ،�7 3569 ، حاشيه، نسخه بد:«لن»)؛ 
 ،2 c ،فرختند به  جا� فر�ختند، 7# ترجمة شَرَ�ُ� (فرهنگنامة قر�ني

892x ، قر�� 80 )؛
 c ،فرخو#ندگا�، به  جا� فر�خو#ندگا�، 7# ترجمة �لكاظِمين (هما�

1185x ،3، قر�� 23)؛
 ،2 c ،��فرشكستيم، به  جا� فر�شكستم ( ترجمه � قصه ها� قر

x 641 )؛ 
فرماند� (7# عبا#5 «فرماند� كه هيچ 7#نيابد»)، به  جا� فر�ماند�، #7 

ترجمة حَسِيرٌ (فرهنگنامة  قر�ني، x ،2 c 654، قر�� 41)؛
مرچگا� ، به  جا� مو#چگا� (فرهنگنامة قر�ني، 1549x ،4c، قر�� 

46 )؛ 
مي 7ختند، به  جا� مي �7ختند (هما�، x ،4 c 1715، قر�� 80 )؛ 

نيرمند، به جا� نير�مند (هما�، x ،4 c 1646، قر�� 82 ).
7# لهجة بخا#� شاهد حذR «�» 7# «فر��مد�» � «فر����7#» 
هستيم � همة  �فعا: �نها به همين صو#5 صرR مي شو7 �ين �7 فعل 
7# بخا#�يي fürâvardan � fürâmdan تلفظ مي شو7. (#جائي، 

.(79 x ،1375
 f1ـ4. �شبا

منظو# �� �شباt ، تبديل ��كة كوتا� به ��كة بلند �ست.
R ،1 S 161، سطر10:
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كتا ": «7# سر�� مر�7 فر��مدند �� #� �ند�هكن 7يدند.»
5: 7# سر�� مر�7 فر��مدند �� #� �ند�هكن 7يدند.

تحولي كه 7# �ين ��ژ� #Q �7�7  �ست تبديل مصوa 5 به  �āست 
كه 7# همين متن � ساير متو� �با� فا#سي 7يد� مي شو7. بر�� نمونه 

چند ��ژ� نقل مي كنيم:
 ،846x ،2 c ،بر به  جا� �بر، 7# ترجمة سَحَاباَ (فرهنگنامة  قر�ني�

قر�� 99)؛
�سته (7# عبا#5 �سته خرما) به  جا� �سته (= هسته)، 7# ترجمة نقَِير�ً 
 ،4 c ،نيز 7# ترجمة �لنَّوَ� (هما� � (1542 ، قر�� 82 x ،4 c ،هما�)
x 1557، قر�� 106) هم چنين 7# �لمرقا� صفحة 136 پنج با# كلمة 

�سته به جا� �سته �مد� �ست.
�فر�ختن (7# عبا#5 �فر�ختن �تش) به  جا� �فر�ختن، 7# ترجمة 
�لحَضْوُ (بيهقي، 1366، جلد �ّ�:، x 96، حاشيه، نسخه بد: «ما»)؛ 
ترجمة   #7 �فر�خته،  به جا�  �فر�خته)  �تشي  عبا5#   #7) �فر�خته   �
عير (  فرهنگنامة قر�ني، x ،2 c 855 ، قر�� 122)؛ � نيز 7# عبا5#  �لسَّ

�تش �فر�خته ( هما�، x ،2 c 855 ، قر�� 138)؛
�فسانه ها به جا� �فسانه ها ترجمة �سَاطير:

 ،1 c ،��گويند �فسانه ها� پيشينگانست» ( ترجمه � قصه ها� قر»
514x، �ية 24، سو#Z نحل) نيز 7# تفسير �بو�لفتوr #���: «نيست �ين 
�لاّ �فسانها� پيشينگا�.» (�بو�لفتو34x ،14 c ،1378 ،���# r، �ية 83، 
سو#Z مؤمنو�) همچنين 7# قر�� شما#Z 41 فرهنگنامة  قر�ني 7# ترجمة 
 x ،3 c ،عِضِينُ �مد� �ست: بهتا� � 7#�� � �فسانه (فرهنگنامة  قر�ني

1028، قر�� 41).
1ـ5. قلب 

«گاهي �7  همخو�� 7# تركيب بر �ثر همنشيني جا� خو7 #� با هم 
عو¡ مي كنند به طو#� كه همخو�� نخستين جايگا� �7مين #� مي    گير7 
� همخو�� �7مين به  جا� همخو�� نخستين مي نشيند. �ين فر�يند #� 

.(156 x ،1378 ،{حق شنا) «.قلب گويند
R ،2 S 990، سطر 7:

": «گويند �� ضعيفا� [يعني سلفه] مر�� كساني [يعني قا�7] #� كه 
گر�7 كشي كر7ند ... »77

5: گويند �� ضعيفا� [يعني سفله] مر�� كساني [يعني قا�7] #� كه 
گر�7 كشي كر7ند ... .

كلمة سفله طي فر�يند قلب به «سلفه» تبديل شد� �ست. قلب #7 

بسيا#� ��ژ� ها� فا#سي به چشم مي خو#7؛ مانند: فتيله/ پليته؛ چشمه/ 
.(220 x ،2 c ،1352 ،خانلر�) جمشه؛ هرگز/ هگر�؛ حلقه/ حقله

كلمة « سلفه» 7# تفسير  �بو�لفتوr نيز به چشم مي خو7#:
عَفاءُ ؛ ضعيفا� � �تباt � سلفه گويند متكبر�� #� ... ما شما  «فَيَقُوُ: �لضُّ
#� تَبَع � پسَْر� بو7يم.» (�بو�لفتوx ،17 c ،1381 ،���# r 35، حاشيه، 

.(«c�» :نسخه بد
1ـ 6. �بد�/

«گاهي 7# يك  ��ژ� يك ��c به ��c 7يگر� مبد: مي شو7 بي  �� كه 
بتو�نيم بر�� �� 7# چها#چو6 فر�يندها� همگوني يا 7گرگوني توجهي 

.(120 x ،1382 ،باقر� ) «.بيابيم
R ،1 S 27، سطر 9:

": «� �� كشتي كه مي #�7 7# 7#يا بد�نچه شو� �7#7 مر7ما� #�»78
5: ��� كشتي كه مي #�7 7# 7#يا بد�نچه سو7 �7#7 مر7ما� #�.

سين � شين 7# مو�#7 بسيا#� به يكديگر تبديل مي شوند � نمونه ها� 
فر���ني �� �ين �بد�: #�، علا�� بر همين متن، 7# متو� كهن مي تو�� يافت. 

ما 7# �ير نمونه هايي �� �ين مو�q �# 7#كر مي كنيم:
 ،1 c ،نَدَخْشَم به جا� �ندخسم، 7# ترجمة �ِ�� ( فرهنگنامه قر�ني�

x 21، قر��55)؛ 
 ،219 x ،1 c ،بنويش به جا� بنويس، 7# ترجمة �كُْتُبْ (هما�

قر�� 68)؛
پوشيد� به جا� پوسيد�، 7# ترجمة ُ#فاتاً (لسا� �لتنزيل، x 142)؛

 x ،2 c ،ترشا� به جا� ترسا�، 7# ترجمة خَائفِاً (فرهنگنامة قر�ني
683، قر�� 76)؛

 ،638 x ،2 c ،تفشا� به جا� تفسا�، 7# ترجمة حَامِيَة (هما�
قر�� 34)؛

 ،1602 x ،4 c ،�7شتي به جا� �7ستي، 7# ترجمة �7ّ�ًُ (هما�
قر�� 76)، � نيز 7# ترجمة مَحَبَّةً (هما�، x ،3 c 1318، قر�� 76)؛

 ،1609 x ،4 c ،شپر�7 به جا� سپر�7، 7# ترجمة َ�طْاً (هما�
قر�� 3)؛ 

شكالند (7# عبا#5 همي شكالند به شب) به  جا� سگالند، 7# ترجمة 
يُبَيِّتُوَ� (هما�، x ،4 c 1657، قر�� 94)؛

 ،864 x ،2 c ،شمانه به جا� سمانه، 7# ترجمة سلو� (هما�
قر�� 105)؛

ناشناشند� به جا� ناشناسند�، 7# ترجمة مُنْكِرَ�:

8 �
ژ� ها �قتي !� صامت يكسا� يا هم مخرD كنا% هم قر
% مي گيرند 
 G%بسيا %!
يكي 
8 �� !� صامت، حذH مي شو!، 
ين حذH !% همين متن � 

!%

ني !�
!يگر متو� كهن فا%سي شو
هد فر
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كتا

 x ،1 c ،��7لهاشا� ناشناشند� �ست»79 (ترجمه  �  قصه ها� قر»
 .(514

2. تلفظ � كتابت � كا�بر� برخي ��ژ� ها، تحت تأثير �يشة كهن 
�نها، با تلفظ � كتابت � كا�بر� �مر�Pين متفا�� �ست. 

R ،1 S 305، سطر 17:
": «عاتكة بنت عبد�لمطّلب عمّة #سو: شب بخو�6 7يد كه سو�#� 
«يآ:  كه:   �7�7  ���� #سيد�  مكّه  ببطحا�  چو�  �شتر  بر  مي �مد� 
عذ#�خرجو� �لي مصا#عكم» �نگه بر كو� بوقبيس شد همچنا� ���� مي 7�7 

يا �: عذ#... يا �هل مكّه بشنيدند»
5: عاتكة بنت عبد�لمطّلب عمّة #سو: شب بخو�6 7يد كه سو�#� 
«يآ:  كه:   �7�7  ���� #سيد�  مكّه  ببطحا�  چو�  �شتر  بر  مي �مد� 
عذ#�خرجو� �لي مصا#عكم» �نگه بركو� بوقبيس شد همچنا� ���� مي 7�7 

يا �: عذ#... تا �هل مكّه بشنيدند.
كا#بر7 «يا» 7# موقعيت «تا» �7با# 7يگر 7# ترجمه  �  قصه ها� قر�� 
به چشم مي خو#7، ضمن �� كه بايد بگوئيم �ين كا#بر7 7# متو� كهن 

7يگر نيز شاهد 7#�7:
«بشگفت �يد � خوg �يد بر�گر�� #� [� �ين مثل علي �ست #ضي 
�الله عنه] يا بگر" �#7 بديشا� كافر�� #�.»80 (ترجمه � قصه ها� قر��، 

x ،2 c 1070)؛
«لشكر �سلا" #�� نمي يافتند بر خندW يا علي #ضي �الله عنه 7# خيبر 

#� بركند» (هما�، x ،2  c 1076، حاشيه، نسخه بد:«پ»)؛ 

«يا ناسپا} باشند بد�� نعمتي كه �7�7 باشيم �يشانر� »81 (ترجمه 
تفسيرطبر�، x ،4 c 871)؛

«�ين مقد�# بسندست يا �يت فر�گذ�شته نيايد.»82 (نسخة عكسي 
ترجمة تفسير طبر� كه به شما#Z 6231 7# كتابخانة مركز� �7نشگا� 
تهر�� محفو¢ �ست. �ين جمله مطابق صفحة 1528 جلد ششم متن 

چاپي مرحو" يغمايي �ست)؛
خد��  7يه ها  گر��   ��  �� پيغامبر  بر  خد��  با�گر�7نيد  «[�نچه 
7#�يشا�   � يتيما�   �  �# خويشي  خد��ند��   �  �# پيغامبر   � #�ست 
(نسخه  شما»83   �� تو�نگر��  ميا�  متد��:  باشد  نه  يا  �#�� گذ#يا�، 
عكسي ترجمة تفسير طبر� كه به شما#Z 6232 7# كتابخانة مركز� 
�7نشگا� تهر�� محفو¢ �ست، مطابق صفحة 1820 جلد هفتم متن 

چاپي مرحو" يغمايي)؛
معنا�  گفته �ند   � �مر�ست  معني  به  حذ# كنند�  يَحْذَُ#  «گفته �ند 
حذ# مي كر7ند يا �خر نبو�7 �يشا� #� �نچه ���� مي ترسيدند � حذ# 
مي كر7ند.»84 (سو#�باx ،5 c ،1381 ،�7 3146، حاشيه، نسخه بد:« 
هد»، مربو) به x ،2 c 956 ـ 957، سطر 24، 7# بخش نسخه بد: ها، 

7# جلد پنجم به �شتبا� qيل سطر 13 �مد� �ست.)؛
«بفرمو7 فريشته �� #� يا طايف #� �� ناحيت شا" برگرفت»85 (هما�، 

x ،5 c 3553، حاشيه، نسخه بد:«لن»)؛
«فَمَهّلِ �لكافِرين �مَْهِلهُْمْ ُ#َ�يْد� �ما� �7 كافر�� #� �ندكي يا بيني كه 
چه كنم با هر يكي.» ( نسفي، x ،2 c ،1376 1153، حاشيه، نسخه بد: 

.86(«�»
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كتا 7# شهر قم نيز«يا» #� 7# موقعيت «تا» به كا#مي برند: «�� بنابرُ يا 
.(134 x ،1380 ،صا7قي) «.قاها� سه كيلومتر �ست

به نظر مي #سد كا#بر7 «يا»7# موقعيت «تا» به #يشة كلمة «تا» 
با� مي گر77. تا (tā) 7# فا#سي ميانه  �tāست � �حتمالاً مرتبط �ست 
 ya تا، تا �ين كه» 7# ضمن «تا» 7# پا#تي» yātā با فا#سي باستا�

�ست. (حسن �7ست، x ،1383 315)؛ 
توجه به صو#5 ها� كهن ��ژZ «تا» ما #� به صحيح بو�7 كا#بر7 
«يا» 7# جايگا� «تا» #هنمو� مي شو7. 7# ضمن ما 7# �ين متن شاهد 
به كا##فتن «تا» 7# موقعيت «يا» نيز هستيم. مو#7 بعد� �ين نكته #� 

كاملاً نشا� مي 7هد.
R ،2 S 911، سطر 3:

": « فر�من نمائيد كه چه �فريد� �ند �� �مين تا هست �يشا� #� �نبا�� 
7# �سمانها»87 

5: فر�من نمائيد كه چه �فريد� �ند �� �مين يا هست �يشا� #� �نبا�� 
7# �سمانها. 

به كا##فتن «تا» 7# موقعيت «يا» 7# همين متن (صص 243، 553، 
1057 � 1079) � 7يگر متو� كهن 7يد� مي شو7. مصحح �� بين �ين 
چها# مو#7 صفحه 1057 #� به «يا» تغيير �7�7 �ست �لي بقيه مو�7# #� 

باقي گذ�شته �ست.
«مگر �نكه باشيد �7 فرشته [�يقر� ملكين تا باشيد �7 پا7شا�] � تا 

باشيد ��جا�يد��.» 86 (ترجمه � قصه ها� قر��، x ،1 c 243)؛
«مصطفي گفت عليه �لسلمّ توبدين نشا� بد�ني كه كي �� بند� 
نيك بخت بو7 تا بدبخت، ما كه �هل �مين �يم بچه نشا� بد�نيم ؟» 

(هما�، x ،1 c 553)؛
«�نگا� [�سيرگيريد �] سخت بنديد �سير #� تا �نگا� كه منّت نهيد 
[بريشا� ����7] � تا با�فر�شيد [�يشا� #� همچنين مي كنيد] 87» (هما�، 

x ،2 c 1057)؛
«#سو: صليّ �الله عليه مر�� �� #� گفت كه �ين چر� كر�7. گفت 
��مايش تر� كر7"، گفتم تا ملكي يا #سو:؛ �گر ملك �� تا هلا� شو� 
 ،2 c ،تا خلق �� تو با� #هند، � گر #سو: �� �هر تر� �يا� ند�#7.» (هما�

.(«Q» :1079، حاشيه، نسخه بد x
جملة بالا 7# تفسير سو#�با�7 چنين �مد� �ست: «#سو: مر �� �� 
#� گفت كه «�ين چر� كر�7؟» گفت: «��مايش تر� كر7" تا ملكي يا 
#سولي؛ �گر ملكي هلا� شو� تا خلق �� تو با� #هند، � گر #سولي �هر 

تر� �يا� نكند». (سو#�باx ،4 c ،1381 ،�7 2343 ـ 2344)؛ � �كنو� 
شو�هد� �� متو� 7يگر مي ��#يم:

«�فريدگا# شما �7ناتر بشما، �گر خو�هد #حمت كند شما #� تا �گر 
خو�هد عذ�6 كند شما #�»88 (ترجمة تفسيرطبر�، x ،4 c 900)؛

«گفتند كه ما #� كا# با محمّد �فتا�7 �ست تا �� #� �� پشت �مين ���#� 
كنيم يا بر�7#يم.» (هما�، x ،5 c 1097)؛ 

«تا هلا� كنند �يشانر� بد�نچه ساختند، ��ند# گذ�#7 �� بسيا#�»89 
كه  سلطنتي)  (نسخة كتابخانه  ترجمة تفسيرطبر�  عكسي  (نسخة 
به شما#Z 6231 7# كتابخانة مركز� �7نشگا� تهر�� محفو¢ �ست، 
�ين جمله مطابق صفحه 1642 جلد ششم متن چاپي مرحو" يغمايي 

�ست).
ا يَتُو6ُ عَليَْهِمْ: تا بديشا� عذ�6 كند يا توبه 7هد  ا يُعَذّبهُُمْ َ� �مَِّ « �مَِّ
�يشا� #�.» (سو#�با3426x ،5 c ،1381 ،�7، حاشيه، نسخه بد: «هد»، 
 ،980 x يلq 981، سطر 2. 7#جلد پنجم به �شتبا� x ،2 c مربو) به

سطر 6 ضبط شد� �ست)؛
«من �ين قر�� �� نه �� خويشتن مي گويم كه �گر �� خويشتن چنين 
قر�� مي گويمي بايستي كه �� پيش 7# چهل سا: عمر �يتي بگفتمي تا 
 ،3437x ،5c ،كسي 7#�� همه عمر �� من 7#�غي شنيد�.» (هما�

حاشيه، نسخه بد: «لن»، مربو) به x ،2  c 1006)؛
همين جمله 7# نسخه بد: «هد» بدينصو#5 �مد� �ست: «من �ين 
قر�� #� نه �� خويشتن مي گويم بايستي كه �� پيش 7# چهل سا: �ين 
بگفتمي تا كسي 7# �ين همه عمر �� من 7#�غي شنيد�.» (هما�،  نسخه 

بد: «هد»).
«�گر بنماييم تر� يا محمد برخي �� �نچه هنگا" مي كنيم �يشا� #� �� 
عذ�6 ... �َْ� نتََوَ فَيَّنَكَ: تا سپر� كنم تر� به جا� برگرفتن فالِيَْنا مَرْجِعُهُمْ: 
با ما �ست با�گشتن �يشا� »90 (هما�، x ،5 c 3443، حاشيه، نسخه 

بد:«لن»، مربو) به x ،2 c 1018، سو#Z يونس، �ية 46)؛
«ظالما� #� كه كافر باشند، �يشا� #� هيچ يا#� � يا�#� نباشد كه 
 ،���# rپايمر7ِ� �يشا� كند تا عذ�6 خد�� �� �يشا� 7فع كند.» (�بو�لفتو

.(105 x ،17 c ،1381
7# قم نيز«تا» 7# معني «يا» به كا# مي #�7: «شير تا خط: شير 
يا خط؛ گا� گوساله تا فينگيلي (با�يي �ست)؛ پرتاپوچ (با�يي �ست)؛ #7 
گويش سمناني نيز شير يا خط شير تا خط گفته مي شو7.» (صا7قي، 

.(42 x ،1380



90

13
86

و� 
هري

 ش
-1

19
پي

 پيا
-5

 ��
شما

  �
�بيا

ا�  �
� م

كتا

R ،1 S 101، سطر 1:
": «�� �يشما كي بر�يدگانيد»91 

5: �� شما كه بر�يدگانيد ... .
تغيير ��ژ� �يشما (= �يشما) به «شما» 7#ست نيست. ��ژ� شما 
7# ترجمه � قصه ها� قر�� يك با# به صو#5 �شما به كا##فته �ست 
(x 102) � �7 با# به صو#5 �يشما. مصححا� �7 با# �يشما #� به 
#� نشاند� (صص 101 �  �نتقا: �7�7 � به  جا� �� «شما»  حاشيه 
249) � هشت مو#7 #� 7# متن باقي گذشته �ند (صص 362، 365، 
 Z376، 428، 476 91، 1000، 1009 �  1167). گفتني �ست كه ��ژ
پا#تي   #7  �  (270  ،1383 (مكنز�،   ašmā پهلو�   #7 «شما» 
išmāh (بويس، x ،1977 23) �ست. بنابر�ين «�يشما» صو5# 

كهن «شما» �ست.
116R ،1S، سطر2:

": « � #سو: عليه �لسّلا" �ند�هگين بو7 بسببي خو�بي كه 7يد� 
بو7»

5: � #سو: عليه �لسّلا" �ند�هگن بو7 بسبب خو�بي كه 7يد� بو7
7# گذشته 7# بعضي متو� كسرZ �ضافه #� با «�» نشا� مي 7�7ند 
كه ظاهر�ً به #يشة پهلو� �� بر مي گر77، كسرZ �ضافه 7# پهلو� ī �ست. 
(�مو�گا# � تفضلي، x ،1382 132). �� جمله متوني كه �ين �ستعما: 
#� 7# �نها مي بينيم ترجمه � قصه ها� قر�� � لسا� �لتنزيل �ست � �ينك 

چند مثا: �� ترجمه � قصه ها� قر��:
x ،1 c 12، سطر 3: گر�هي خويش ( به  جا� گر�� خويش)؛
x ،1 c 29، سطر 14: #��� ��پسين  ( به  جا� #�� ��پسين )؛

x ،1 c 43، سطر 3: خد��ند� �فز�ني  ( به  جا� خد��ند �فز�ني )؛
x ،1 c 48، سطر 8: سنگي سختي  ( به  جا� سنگ سختي)؛

x ،1 c 63، سطر 17: لشكر� موسي  ( به  جا� لشكرموسي )؛
چو�  به  جا�  گربه ��  (  سر�  چو�  سطر 12:   ،72 x ،1 c

سرگربه �� )؛
x ،1 c 134، سطر 10: هم سنگي qّ#� �� ( به  جا� هم سنگ 

. ...� ( �� �#ّq
 139 x ،(قدمي تر� ) 54 x ،(�� ني� ) 4 x #7 7# لسا� �لتنزيل

( �سكند#� #�مي) � ... شاهد �ستعما: �ين شيو� هستيم. 
:5 �R ،1 S 117، سطر 4 

": «عبد�الله مسعو7 گفت #ضي �الله عنه: �� من تا هند بسي نماند� 
بو7 تا خلخا: �� #� بگرفتي همي خالد �ليد �� �� لشكر بير�� �7 با پنجا� 

سو�# مبا#�»
مصححا� #��« همي» شما#� ��7 � 7# حاشيه توضيح �7�7 �ند: 
«چنين �ست 7# �صل، � شايد صحيح �� «بگرفتمي» باشد.» به نظر 
تصو#  ��حد  كلمة  يك   �# همي»  «بگرفتي  مصححا�  كه  مي #سد 
كر�7 �ند؛ حا: �� كه، «بگرفتي» � «همي» �� يكديگر مجزّ� هستند. 
�ست.  #فته  كا#  به  «بگرفتمي»  جا�  به  �ينجا   #7 «بگرفتي»  فعل 
ساخت «بگرفتي» چو� ساخت �فعا: ماضي متعد� 7# فا#سي ميانه 
مجهو:  ساختما�  هميشه  ماضي  �ما�   #7 �فعا:  (�ين گونه  �ست. 
�7#ند به �ين معني كه مفهو" «خو#7"» 7# حقيقت با «بوسيلة من 
خو#�7 شد» بيا� مي شو7.) صرR فعل متعد� گفتن با ضمائر متصل 

چنين �ست: 
mān guftگفتم( وسيلة من گفته شد  به   ـ  (m   guftـ   )1

tān guftـ   t   guft2(   ـ

-  šān guft  -  š   guft  )3
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كتا بنابر�ين، معلو" مي شو7  ساخت فعل «بگرفتي» همچو� �فعا: 
فا#سي   #7 ��  گاهي  بقايا�  كه  �ست  ميانه  فا#سي  متعد�  ماضي 
7#� به كا# مي #فته � بعد�ً �� بين #فته �ست � �ما 7# مو#7 «همي» 

بايد بگوئيم: 
«همي» 7# �ينجا 7# معني غير �ستمر�# � 7# نقش قيد� � به 
معني «ناگها�» به كا# #فته كه نظاير �� 7# همين متن � برخي 
متو� 7يگر 7يد� مي شو7 ما 7# �ير نمونه هايي �� �ين مو�q �# 7#كر 

مي كنيم:
«بيوگند عصا�[باهو، لت] خو7 #� همي �� �ژ7هائي بو7 پيد� � 

هويد�» (ترجمه � قصه ها� قر��، x ،1 c 255)؛
«سنگ فر� جنبيد� �مد �� كه فر�ناليد� �مد چنانكه �� نه ماهه 
�بستن كه �� #� 7#7 طلق بگير7؛ همي �� سنگ بد�نيم با� شكافت 
» (هما�، 277x  ،1 c). مو�#7 7يگر� �� �ين كا#بر7 7# صفحا5 
256، سطر4؛ 619، سطر3؛ 623، سطر9؛ 728، سطر�خر؛ 729 يك 
سطرماند� به �خر؛ 777، سطر10؛ 925، سطر 9 � ... 7يد� مي شو7. � 

 �ينك �7 مثا: �� متو� 7يگر:
«7ست بير�� ��#7 �� بغل گا� هو��� همي نو#� �� �� پديد �مد 
كي هَمَه نكرندكا� بديدند �� #�.» (چند برگ تفسير قر�� عظيم، 

x 7)؛
«پس همي شبي �� شبها �يز7 تعالي �� قو" #� كه ماهي گرفته 

 .(10 x ،تفسير قر�� پا� ) «.بو7ند كپيا� گر�7نيد
:2�R  ،1 S 126، سطر 1 

": «� مدهيد نا�7نا� #� خو�سته ها� شما �نچه كر�7 �ست خد�� 
�يشا�  7هيد   ���#  � �يشن]  [يعني  بايستگي   �# شما  [عزّ�جلّ] 

 92«�#
7#با#Z جملة فوq Wكر �7 نكته لا�" �ست: نكتة �ّ�:: 7# ترجمة 
لغت  مي #سد  نظر  به  �ما  مي شو7؛  7يد�  «بايستگي»   Zژ�� «قِيامًا» 
نيز   � ضر�5#   � �جو6  معني  به  فرهنگ ها   #7 كه  «بايستگي»، 
�ينجا  بايستگي)، #7  نامه، qيل  (لغت  �مد� �ست  به معني سز���#� 
نامناسب �ست. با توجه به معني «قِيامًا»93 � 7# نظر�7شتن �ين نكته 
به  صو#5 «6» مي نوشتند،   �# فا#سي  كاتبا� «پ»   �� بعضي  كه 
پايستن  مصد#   �� «پايستگي»  به  صو5#  ��ژ�  �ين  گفت  مي تو�� 
صحيح �ست. qكر �ين نكته ضر�#� �ست كه ��ژ� بايسته 7# صفحا5 
�1 86 � 213 � 232 �234 (7# ترجمة مستقيم) � 7# صفحة 174 

ترجمة   #7)185 صفحه   #7 بايستگي  لغتِ  نيز   � مقيم)  ترجمة   #7)
پايستگي   � پايسته  بايد  عد�)  ترجمة   #7) 7# صفحه333   � قِياما) 
خو�ند� شو7؛ هما� طو# كه مصححا� 7# صفحا5 600 � 914 (#7 
ترجمة مستقيم) ��ژZ پايسته � نيز 7# صفحا5 603 � 624 � 955 

(7# ترجمة عد�) كلمة «پايستگي» #� با «پ» ضبط كر�7 �ند.
 #7  �  �7� شما#�  #��«#يشن»  مصححا�  كه   ��  "�7 نكتة 
حاشيه توضيح �7�7 �ند: «چنين �ست 7# �صل، شايد �يستن 7# ترجمة 
قياماً باشد چنانكه 7#تفسير �بو�لفتوr #��� �مد� �ست.» ظاهر�ً ضبط 
 249 x ،5 c ،r7#ست �ين ��ژ� «�يشن» �ست. 7# تفسير  �بو�لفتو
 7�#� قِياماً»،  لكَُمْ  �الله  جَعَلَ  «�لَّتي  �ست:  �مد�  �يه  همين  تفسير   #7
قِو�ماً؛ كه خد�� تعالي قو�" شما به �� كر�7 �ست ... � قِو�" كا# �� 
باشد كه كا# به ��قايم بو7، يعني قو�" � ملا� معيشت شما به �� 
بو7.» بنابر�ين صحبت �� معيشت �ست. معيشت � جمع �� معايش 
7# بعضي ترجمه ها� قر�� به �يش94 ��يش ها ترجمه شد� �ست؛ 
�� جمله 7# ترجمه � قصه ها� قر�� صفحا5 242، 503، 782 � #7 

.1392 � 1384 x ،3 c  ،فرهنگنامة قر�ني
��ژ� «�يشن» صو#5 قديم تر«�يش» �ست كه 7# فا#سي ميانه 
 �� �ين ��ژ� مركب   (255 x ،1383 ،مكنز�) .بو�7 �ست متد��: 
�فز��7 شد�  با  كه 7# �با� پهلو�  išn ـ �ست  zī(w) � پسوند 
به ماZ7 �ما� حا: �فعا: �سم مصد# مي سا�7. (#�ستا#گويو�، 1347، 
به  فا#سي �#7   #7  «g -ِ» 5#به صو بيشتر  پسوند  �ين   (33x
كا# گرفته شد� �ست. �ما نمونه هايي نيز �� �ستعما: صو#5 قديم تر 
بيابيم همچو� خُر�7 نگَِرشن  �ين پسوند مي تو�نيم 7# متو� كهن 
نامة 7هخد�، qيل #�ست  َ#ِ�شن (لغت  (منوچهر�، x 14)، #�ست 

#�شن). 
R ،1 S 252، سطر 13:

": «مي جوئيد 7#�� كزّ� ... »95 
5: مي جوئيد 7#�� كژّيي... .

ميانه   فا#سي  �با�   � بو�7  پا#تي  �با�  قلمر�  �صل   #7 خر�سا� 
بعدها جانشين �با� پا#تي شد� �ست � ما صامت «ژ» #� ظاهر�ً فقط 
ميانه «�»  فا#سي  بيابيم؛ معا7: �� #7  پا#تي مي تو�نيم  7# كلما5 
�ست. بنابر�ين، ما شو�هد� 7# �با� فا#سي �7#يم كه با هر�7 صامت 
 � Q��7 (ژ � �) به كا# #فته �ند؛ همچو�: كز7" � كژ7"؛ مز7 � مژ7؛
�7ژQ ( صا7قي، 1357، صص 122ـ 124) 7# �ين متن نيز ما شاهد 

برخي توضيحا� مصحّحا� نا!%ست به نظر مي %سد، 
گاهي نيز متن بد�� توضيح تغيير !
!� شد� كه 
لبته �� تغيير نا!%ست 
ست.
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به كا# #فتن كلماتي با هر�7 صو#5 هستيم: 

«عِوَجاً»  بر�بر   #7  1055  x  ،3  c  ، قر�ني  فرهنگنامة   #7
قر�#  به  معا7:  چند  مي خو#7؛  چشم  به  گوناگوني  معا7: ها� 

�يرند: 
 Z#عِوَجاً: كَوِ�� 10 ... كوژ� 45 ...  كَژ� 2 ... كز� 29(شما

�ست). قر�ني  فرهنگنامه  قر�� ها   Z#جلو� كلما5 شما
#فته  كا#  به  ميانجي  صامت  بد��  «كزّ�»  ��ژ�  ضمن   #7
نرفته  كا#  به  ميانجي   «�»� «ء»  گاهي  كتا6  �ين   #7 �ست. 

�ست. 
3. بدخو�ني يا غلط خو�ني نسخه 

33x ،1c، سطر17 :
": «چو� با�گر7يد� �� عَرَفا5 [سو� مُز7لفه] يا7 كنيد [يعني 
[يعني  سبنكا� شكهمند  نز7يك  جلّ]   � [عزّ   �# نما�كنيد] خد�� 

مز7لفه، يعني جمع كنيد ميا� نما� شا" � نما� خفتن]»96 
[يعني  يا7كنيد  مُز7لفه]  عَرَفا5[سو�   �� با�گر7يد�  چو�   :5
[يعني  نز7يك شبنگا� شكهمند  � جلّ]  [عزّ   �# كنيد] خد��  نما� 

مز7لفه، يعني جمع كنيد ميا� نما� شا" � نما� خفتن].
نيست؛  صحيح  مَشْعَر  ترجمة   #7 «شبنگا�»  كلمة  قر��7�7# 
كه  معاني ��  جمله   �� ند�7#.  معني ��  چنين  �ساساً  مَشْعر  �ير� 
�ست  شد�   �7�7 7ست  به  مَشْعر  كلمة  بر��  7هخد�  نامة  لغت   #7
«نشانه» � «موضع مناسك حج � علاما5 ��» �ست. ضمناَ #7 
 � �7نستن»  به «جا�   61 قر��   #7 مَشْعر   Zژ�� قر�ني  فرهنگنامة 

مَشْعر�لحَْر�" 7# قر�� 49 به «نشانگا� بز#گ» ترجمه شد�  كلمة 
�ست، بنابر�ين كلمة مو#7 نظر ما بايد «نشنگا�» مخفف نشانگا� 
باشد. يا7��#� �ين نكته لا�" �ست كه تخفيف 7# همين متن � 

7يگر متو� كهن شو�هد بسيا# 7#�7. 
4. توضيحا� نا��ست مصحّحا� � گا� تغيير نا��ست 

بد�� توضيح .
12R ،1S، سطر11:

 ،��  �7#� #نگ  �ست  #�شن   ،7#� گا�يست  ما�7  «�ين   :"
خوg �يد نكركا� #�.»97 

 g5: �ين ما�7 گا�يست �#7، #�شن �ست #نگ �#�7 ��، خو
�يد نگرندگا� #�.

 �� شد�  ساخته  فاعليِ  صفتِ  فعلي،  مشتقا5   �� يكي 
بن مضا#t+ �  ( يا َ– �) �ست (مقربي، x ،1372 67). بنابر�ين 
تغيير نگرگا� (": نكركا�) به نگرندگا� صحيح نيست. �ستعما: 
 .7#�7 شو�هد�  فا#سي  كهن  متو�   #7 فاعلي  صفت   tنو �ين 

مثا: ها� �ير �� همين مقوله �ست:
 ،415 x ،8 c ،���# rمر�گا� 7# ترجمة غافِرين ( �بو�لفتو�

حاشيه، �7 مو7#)
 x ،3  c ،قر�ني (فرهنگنامة  مُقْتَرِفُو�  ترجمة   #7 �ند��گا�، 

1402)؛
 ،765 صص   ،2  c (هما�،  َ#�جِعُوَ�  ترجمة   #7 با�گر7گا�، 

  26ص : مزدگان  ...، و 1066، 852، 105، 48 ص: زدم  ...  و 40، 37، 33، 29ص : بزه

... و 151، 105 ، 84 ، 81ص : مژدگان  51ص : مژد  244، 125، 41، 37، 34، 30ص : بژه



93

13
86

و� 
هري

 ش
-1

19
پي

 پيا
-5

 ��
شما

  �
�بيا

ا�  �
� م

كتا 766، قر�� ها� 124 � 58)؛
 ،766  x  ،2  c (هما�،  �حِمينَ  �لرَّ ترجمة   #7 بخشايگا�، 

قر�� 52)؛ 
قر��   ،991  x  ،  3c (هما�،  عَاِبد�5  ترجمة   #7 پرستگا� 
64) � 7# ترجمة عابدِ�� (هما�، x ،3 c 991، قر�� 94) � نيز 

عَبَد98َ 7# ترجمة تفسير طبر�:  7# ترجمة 
 � خوكا�،   � كبيا�  �يشا�   �� كر7   � بد�،  گرفت  «خشم 
 c ،پرستگا� بتا�؛ �يشانند ببترين جايگا�» (ترجمة تفسير طبر�

x ،2 417، ترجمة �يه 60، سو#Z مائد�)؛ 
�� قر�� كريم،  ناگر�گا� 7# ترجمة كافِرُ�� (برگر�7ني كهن 

.(99 333 x
 ،4  c طبر�،  تفسير  (ترجمة  #�جِعو�  ترجمة   #7 ��گر7گا�، 

x 1038، ترجمة �ية 93 ، سو#Z �نبياء).
R ،1 S 42، سطر 2:

شما  بر  ��بريد� ��   �# �يشا�  باشيد  ��بريد�  كه  «بد#ستي   :"
بو7 نيم �نك پديد كر�7 باشيد»100

�ست:  گفته  باشيد»  كر�7  «پديد   Z#7#با پانوشت   #7 مصحح 
«¢: بريد� كر�7 باشيد بقيا} ترجمة فر¡ به ��بريد� 7# همين 
�يه.» توجه به معاني فر¡ � مشتقا5 �� 7# �ية 7 سو#Z نساء101 
24 هما� سو#�102 (فريضة = پديد  �ية  (مفر�ضا = پديدكر�7) � 
 50 �ية   � پديدكر7)   = (فَرََ¡  �حز�1036   Z#سو  38 �ية   � كر�7) 
تحريم105   Z#سو  2 �ية   � كر7يم)  پديد   = (فَرَضْن�ا  سو104�#  هما� 
«پديد»  مذكو#   Zژ�� كه  مي كند  كر7) مشخص  پديد  فَرَ¡=   =)

�ست نه «بريد�».
R ،1 S 152، سطر 5:

نه   � باشند  �ينا�  نه  ��   ،Wبنفا مر7ما�  ميا�  ": «كر�كانند 
 �� �يشا�.»106 

نه   � باشند  �ينا�  نه  ��   ،Wبنفا مر7ما�  ميا�  گر7ندگانند   :5
 �� �يشا�.

بن   �� شد�  ساخته  مفعوليِ  صفتِ  فعلي،  مشتقا5   �� يكي 
�ستعما:   .(67  x ،1372 (مقربي،  �ست  َـ  �)  (يا    �  +  t#مضا

نيز 7يد� مي شو7:  �ين نوt صفت مفعولي 7# فرهنگنامة قر�ني 
 ،1335  x  ،3  c قر�ني،  (فرهنگنامة  گر�7 �ند107  مُذَبذَْبيِنْ: 

قر�� 128)؛ 

 ،1295  x  ،3  c (هما�،  مَبْعُوثُوَ�  ترجمة   #7 بر�نگيزگا� 
قر�� 124)؛ 

 ،1389  x  ،3  c (هما�،  مَعْزُ�لوُ�  ترجمة   #7 برگر7ِگا�، 
قر�� 53). 

R ،1   S 192، سطر 12:
": «7عا كر7: يا #6، كين �ين مسلمانا� ��ين ظالم با�#ها� 
 cفر  �#  �� �هد  خد��  تو  بر  من  بحقّ  7#ماند،  كه  مؤمني  هر   �

فرست � جا� من بر مگير تا �ين 7شمنا� #� هلا� نكني.» 
��#�7 �ند:  حاشيه   #7  �  �7� شما#�  « 7هد»   ��# مصححا� 
نمونه هايي  �ست».  ��يد  7هد  كلمة  ظاهر�ً  �صل   #7 �ست  «چنين 
كه �� تركيب «بر... �7�7» 7# همين متن � 7# متو� معتبر گذشته 
7#  7ست �ست، نشا� مي 7هد كه فعل «7هد» ��يد نيست. 7# �ين 
�ثا# «بر ... �7�7» به معني سوگند �7�7 �ست. نمونه هايي �� �ين 

 :�� عبا#تند  شو�هد 
«جو�� بحقّ خد�� �بر�هيم � �سمعيل � �سحق � يعقو6 بر 
�بليس   �� ما#7،  بجا�  باّ#  جو��   �� با��مد، گفت:  گا�   ،7�7  ��
بو7 كه مر� بر�7 بو7، چو� تو بد�� حق بر خد�� �7�7 فريشته �� 
 x ،1  c قر��،  قصه ها�   � (ترجمه  برهانيد»   ��  �� مر�  بيامد 

 69)؛
«#سو: عليه �لسّلم 7ست به 7عا بر�7شت � ��#� مي كر7 � 

بحقها بر خد�� مي 7�7» (هما�، x ،1 c 311)؛
خد��  جز   �# ما  ند�ند   ��# بما  كس  7#مانديم   ... «گفتند 
 �# ما  كه  باشد  7هيم  خد��  بر  سرّ�  يكي  هر  تا  بيائيد  نرهاند، 

فريا7 #سد.» (هما�، x ،1 c 581)؛
«�� ... به نز7يكِ من �مد � به خد�� بر من 7�7. گفتم: نبو7َ 

مگر �نكه شر) كر7".» ( �سفر�يني، x ،3 c ،1374 1299)؛
معني خبر�  ��ين   �# �گر كسي  كه  برفت  ما  �فا� شيخ  «بر 
عجب  7هد،  خد��  بر  �قت،  �ين  حقَّ  به   � �يد  �ينجا  باشد  بو�7 
منو#  بن  (محمد  با�7هد.»   �� به   �� جل   �َ عزَّ  خد��  كه  نبو7 

ميهنى،x ،1 c ،1366 143)؛
«جملة خلق بير�� شوند � 7عا گويند � به حرمت �� جامه 

� شيخ، برحق، سبحانه � تعالي، 7هند.» (هما�، 134). 
478R ،1S، سطر7 :

": «كر7ند [� گفتند] خد�� #� [عزّ� جلّ] همنبا���»108 
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5: كر7ند [� گفتند] خد�� #� [عزّ �جلّ] هنبا���... 
كلمة همنبا#�� به صو#5 همنبا��� صحيح �ست � 7# همين 

متن � متو� 7يگر فا#سي به كا# #فته �ست: 
باشند.»  همنبا���  عذ�6  7#ين   ��#  �� �يشا�  كه  «بد#ستي 

(ترجمه � قصه ها� قر��، x ،2c 928)؛ 
�نانك جهو7 شدند... � ��  �نانك بگر�يدند، �  «بد#ستي كه 
ميا�  كند  جد�  خد��  كه  حقا  خد��،  فا  گفتند  همنبا�  كه  كسها 
�يشا� #��، يعني حكم كند #ستخيز» ( ترجمة قر��  مو�Z پا#}، 

x 44)؛
«هر كس كه �ين جمع #� �7ست �7#7 � بد�نچ تو�ند �يشا� #� 
يا#� 7هد 7# فضل � ثو�6 �يشا� همنبا� بو7» (محمد بن منو#، 

x ،1 c 317)؛
قر��   ،890x  ،2  c (فرهنگنامة  قر�ني،  همنبا���.  شِرٌْ�: 

.(94
R ،2S  851 ، سطر1:

بو7 كه چشم مي �7شت [حر6 7يگر#�].  ��يشا� كس   �» :"
� حذ نكر7ند [عهد خد�� #�] بد: كر7ني.»109 

5: «� ��يشا� كس بو7 كه چشم مي �7شت [حر6 7يگر #�]. 
� بد: نكر7ند [عهد خد�� #�] بد: كر7ني.»

صو#5 7#ست ��ژ� «جُذ  كر�7» به 
�ست  كر�7  عو¡   � كر�7  بد:  معني 
كه 7# متو� كهن نظاير� �7#7. يا7��#� 
�ين نكته لا�" �ست كه «جذ كر�7» به 
7يد�  متو�   #7 نيز  كر�7»  «جد  صو5# 
 شد�   �ست. مي �7نيم كه 7# فا#سي �#7 
بعد  فقط  كه  بو�7   «7»  �� گونه ��   «q»
يك   � �ست  مي شد�  ظاهر  مصو5   ��
كه  بو�7  ضعيف  7ند�ني  پشت  سايشي 
تقريباَ �� مخرc «7» تلفظ مي شد� �ست 
�كنو�   �  (126  x  ،1357 (صا7قي، 
نقل  �ينجا   #7  �# شو�هد   �� تعد��7 

مي كنيم:
كر7ني»  جد   ما  به  «7#  مرسا� 

(ترجمة مقاما5 حرير�، x 83)؛
كر�7  جد  �الله  لكلما5  «لاتبديل 
 x ،4 c،1339 ،نيست سخنا� خد�ير� � �عدها� �� #�» (ميبد�

304، حاشيه، نسخه بد: «�لف»)؛
«[سليما�] گفت: تخت [بلقيس] #� [چنانكه هست] جُد كنيد 

[��  �� گونه كه �� شناخته �ست]» (هما�،  x ،7 c 218)؛110 
تبديل، «جد�  ترجمة   #7 � عدZ �لابر�#  يكبا# 7# كشف �لاسر�# 

كر�7» �مد� �ست كه ظاهر�ً هما� «جد كر�7» �ست: 
7ين  نيست  بگر�7نيد�   � كر�7  جد�  �الله  لخلق  «لاتبديل 

خد�ير�» (هما�، x ،7 c 443)؛ 
«�� بآ� �ست كه �اللهَ عز�جل نبوq �نر� كه بكر�7ند � جُذْ كند 
�يشا�  �نكه  تا  برقو"،  كر7  نيكوئي  بآ�  كه   �# نعمتي   � نيكوير� 
�نر� جُذْ كر7ند � بكر�7نيذند بخويشتنِ خويش»111 (بخشي �� يك 

ترجمه � تفسير كهن، x 34)؛ 
«جُذ كر�7 نيست سخنا� خذ�ير� »112 (هما�، x 128)؛

«جذ كر�7» با تبديل «q» به «�» به صو#5 « جز كر�7» 
7# ترجمه � قصه ها� قر�� � كشف �لاسر�# � عد�Zلابر�# به كا# 

�ست:  #فته 
[عزّ�جلّ]  خد��  بنز7يك  فر�گرفته �يد  محمد]  [يا  «بگو 
[تعالي]  تا برQ نكند [يعني خلاR نكند، جز نكند] خد��  پيماني 
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كتا پيما� خو7»113 (ترجمه � قصه ها�  قر��، x ،1 c 14)؛
 x ،8 c ،1339 ،نها7 �الله #� جز  كر�7 نيابي»114 (ميبد�»

79، حاشيه، نسخة «�لف»)؛ 
 x  ،8  c (هما�،  كر�7»115  جز   �# �الله  نها7  هرگز  «نيابي 

184)؛
.(286 x ،9 c ،هما�) جز نگر�7نند سخن من»116»

:2�R ،2S 890، سطر 1
كه سست   �# �نها  مر  كر7ند  گر�7 كشي  كه  �نها  «گويند   :"
�نكه   �� پس  #�ست   ��#  ��  �# شما  بگر�7نيديم  ما  يا  بو7ند  گرفته 

بشما �مد؛ نيك شما بدكا#�� بو7يد»117 
سست  كه   �# �نها  مر  كر7ند  گر�7 كشي  كه  �نها  گويند   :5
�نكه   �� پس  #�ست   ��#  ��  �# شما  بگر�7نيديم  ما  يا  بو7ند  گرفته 

بشما �مد؛ بيك شما بدكا#�� بو7يد. 
 �� تعد��7   #7 قر�7#�7#.  «بلَْ»  بر�بر   #7 «نيك»  ��ژ� 
بعضي   #7 �ما  ترجمه شد�؛  «بيك»  به  «بلَْ»  قر��  ترجمه ها� 
ني كه  نيك،  نه كي،  نه كه،  نكه،  به نك،  بيك»  7يگر علا�� بر « 
(كه همه يكي هستند) برگر�7ند� شد�  �ست. 7# متن مو#7 بحث 

ما هر �7  صو#5 «بيك» � «نيك» 7يد� مي شو7؛
بنابر�ين، نيك (= ني كه = نه كه) بايد 7# ترجمة بلَْ 7# متن 
طبر�،  تفسير  ترجمة   #7  �# �يه  همين  ترجمة  �كنو�،  شو7،  �بقا 
ترجمة قر�� مو�Z پا#} � كشف �لاسر�# � عدZ �لابر�# مي ��#يم:

ضعيف  �نانك  مر  كر7ند  منشي  بز#گ  كه  �نكسها  «گويند 
�7شتگا� بو7ند: ما با��7شتيم شما #� �� #�� #�ست بعد �نك بيامد 
 x ،6 c ،بشما؟ نه  كه بو7يد گنا� كا#��» (ترجمة تفسير طبر�

1460)؛ 
كه سستا�   �# �نا�  باشند  كر�7  بز#گي  كه  �� كسها  «گويند 
فر�مايگا� باشند، ما فا��7شتيم شما #� �� #�� #�ست، �� پس �نك 
قر��  ترجمة   ) كافر��.»  شما  بو7يد  خو7  نك  شما.  به  بو7  �مد� 

مو�Z پا#}، x 175)؛
عن  «�نحن صد7ناكم  گرفتگانر�  بيچا#�  گويند  «گر�7 كشا� 
�لهد�» باg ما با�گر�7نيديم شما #� �� #�ست #فتن � با��7شتيم 
�مد  بشما  �نكه  پس  �qجآء كم»  «بعد  پذيرفتن؟  پيغا"   ��  �# شما 
 �# شما  جر"  بو7يد،  گناهكا#��  شما  نه كه  مجرمين»  كنتم  «بل 

بو7.» (ميبد�، x ،8 c ،1339 137)؛

 � ني كه  به  بلَْ   103  x ،1  c  #7 طبر�  تفسير  ترجمة   #7
 c #7 � 265 � 263 7# صفحه 112(حاشيه) به نك � 7# صص
c #7 � 418 x ،2 3، صص 552 (حاشيه)،  673، 710 �740 
 #7 (حاشيه)   552  x  #7 ضمن   #7 �ست.  شد�  ترجمة  نه كه  به 
 #7 همچنين   7#�7 قر�#  «نكه»  «بلَْ»  بر�بر   #7 «نا»  بد:  نسخه 
معا7: ها�   360  �  359  ،358 صص   ،1  c فرهنگنامة  قر�ني، 
نه كه،  نكه،  نك،  �نها  جملة   �� كه  �مد�  �ست  بلَْ  بر��  متعد�7 
نه كي � نيك � ني كه �ست.118 گفتني �ست كه 7# مو�#7 7يگر� 
مي شو7  7يد�  مشابه  كا#بر7ها�  قر��  قصه ها�   � ترجمه   ��
منتقل  به حاشيه  نيز   �# �نها  1332) كه مصحح   �  1269 (صص 
ترجمة   #7 «نيك»  ��ژ�  متن  �ين   1047 7# صفحه  �ست.  كر�7  
منتقل شد�  به حاشيه  ��ژ�  نيز  �ينجا    #7 7يد� مي شو7؛  «�لكن» 
� به  جا� �� «بيك» قر�# �7�7 شد� �ست: «من بشما مي #سانم 
�نچه فرستا�7 �ند مر� بد�� نيك مي بينم شما #� گر�هي كه نا�7ني 

مي كنيد.»119 
 #7  1266  �  1265 صص   ،  3c قر�ني،  فرهنگنامة   #7
قر�� ها� شما#Z 59، 47، 81 � 108 ما صو#5 ها� نيك، نكه، 
به  متن  تغيير  بنابر�ين،  مي بينم؛  «�لكن»  ��ژ�  بر�بر   #7  �# نه كه 

«بيك» لا�" نيست. 

پي نوشت:
تهر�� �7نشگا�  �7بيا5   Z�7نشكد علمي  هيأ5  *  عضو 

فا#سي  67�  � �با�  فرهنگستا�  پژ�هشگر   * *
يَفْعَلُوَ� بحَُوها َ� ماكا7َ  فَذ َ  :71 1. سو#Z بقر� (2)، �ية 

2. �ين ��ژ� تحو: �7مي نيز �7شته �ست كه حذnR  پس �� مصو5 
�با�   #7 ���ئي  تحو:   �7  » به  كنيد  نگا�  با#�  �ين   #7 �ست.   ā بلند 

.9 1ـ  فا#سي»، مجلة �بانشناسي، سا: نو�7هم، شما#Z �7"، صص 
�ست  گفتني   . �ست   �7�7 تغيير  «پژمر7گي»  به   �# متن  مصحح   .3
كلمة   Z#7#با معين  محمد  7كتر  �ست؛  7#ست   [b] با  كلمه  �ين  ضبط  كه 
�شتبا�  پژِمُر�7َ � پژمريد� 7# حاشية برها� قاطع مي نويسد: « پژ ظاهر�ً 

. « bizh قديمي �ست به جا� بژ 
4. 7# متن به صو#5 «تو�7 كر[7] �» �مد� �ست. 
5. مصحح متن #� به «مر7گا�» تغيير �7�7 �ست.
6. مصحح، متن #� به «��#7ند» تغيير �7�7 �ست.

7. مصحح كلمه #� به صو#5 «مي ��#[7]ند» 7# متن ��#�7 �ست.

!% ترجمة «قيِاماً» �
ژ9 «بايستگي» !يد� مي شو!؛ 
ما به نظر مي %سد لغت «بايستگي»، 

%G �مد�، �
كه !% فرهنگ ها به معني �جوS � ضر�%� � نيز به معني سز


ينجا نامناسب 
ست. با توجه به معني «قيِاماً» � !% نظر!
شتن  %!

ين نكته كه بعضي 
8 كاتبا� «پ» فا%سي %
 به  صو%� «S» مي نوشتند، 

مي تو
� گفت 
ين �
ژ� به  صو%� «پايستگي» 

8 مصد% پايستن صحيح 
ست
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8. مصحح كلمه #� به صو#5 «مي ��#[7]ند»7# متن ��#�7 �ست.كتا
9. مصحح كلمه #� به صو#5 «��#[7]يت» 7# متن ��#�7 �ست.

تغيير �7�7 �ست. به «با�گر�7نند»   �# 10. مصحح متن 
11. بيجا#�7 كر�7 به معني مهيّا � �ما�7 كر�7 �ست.

�مد�  كر[7]�»  «گشا�7  صو5#  به  متن  فرهنگنامةقر�ني،   #7  .12
�ست.

13. مصحح به صو#5 «ناپبد� كر[7]�» 7# متن ��#�7 �ست.
به جايش«نگر7ند»   � بر�7 �ست  حاشيه  به   �# «نگرند»  مصحح   .14

قر�#�7�7 �ست.
15. مصحح متن #� به «فر�7» تغيير �7�7 �ست.

16. 7# فرهنگنامة قر�ني به صو#5 «گر[7] ندگا�» �مد� �ست.
17. مصححا� �ين �7 متن، «هر�» #� به «هر�7»تغيير �7�7 �ند.

 �َ رينَ  مُبَشِّ لنَّبيِّنَ  � �اللهُ  فَبَعَثَ   ... 2)،�ية213:  )Zبقر  Z#سو  .18
.  ... مُنْذِِ#ينَ 

�لحَْر�". هْرِ  �لشَّ عَنِ  يَسْئَلُونكََ  بقر�(2)،�ية217:   Z#19. سو
20. مامي �ين مو�#7 #� مصحح 7# حاشيه جا� �7�7 � ضبط با صامت 

h #� برگزيد� �ست. 
�نَفُْسِهِنَّ  في  فًعَلنَْ  فِيما  عَليَْكُمْ   rَفَلا جُنا بقر�(2)،�ية234:   Z#سو  .21
باِلمََعْرR�ُ. شما#Z �ين �يه 7# كتا6 ترجمه � قصه ها� قر�� 233 �ست.

به  متن   #7 مصحح  فِيها.  يَغْنَوْ�  لمَْ  كَاََ�  هو7(11)،�ية95:   Z#سو  .22
صو#5 «خو[7]» ��#�7 �ست.

فَريضَةً... لهَُنَّ  تَفْرِضُو�   ... �ية236:  23. سو#Zبقر�(2)، 
24. مصحح 7# متن «هز�[#]» ��#�7 �ست.
25. مصحح 7# متن «هز�[#]» ��#�7 �ست.

مٌضاعَفَةً... �ضَْعافاً  بو�  لا تَأكُلُو��لرَِّ �ية130:  �: عمر��(3)،   Z#سو  .26
27. مصحح متن #� به «بخو#7» تغيير �7�7 �ست.

28. مصحح متن #� به شكل «بخو[#]7يم» ��#�7 �ست.
29. 7# متن به صو#5 «خو[#]7ني» �مد� �ست.
30. 7# متن  به صو#5 «خو[#]7» �مد� �ست .

31. مصحح به صو#5 « بخو[#]7ند» ��#�7 �ست.
�لقَْوًِ:...  مِنَ  لايَرْضي  ما  يُبَيَّتُوَ�   qِْ�  ... نساء(4)،�ية108:   Z#سو  .32

شما#Z �ين �يه 7# ترجمه � قصه ها� قر�� 107 �ست.
33. تذكر �ين نكته لا�" �ست كه گر�� nd 7# �بتد� به nn � سپس 

تبديل مي شو7.  n به 
34. سو#Z نساء(4)، �ية109:... مَنْ يَكُوُ� عَليَْهِمْ َ�كيلاً. شما#Z �يه #7 

ترجمه � قصه ها� قر�� 108 �ست.
�اللهِ  شَعآئرَِ  لاتُحِلُّو�  �مَنُو�  �لَّذينَ  �يَُّهَا  يا  �ية2:  مائد�(5)،   Z#سو  .35

. �لحَر�َ"...  هْرَ  َ�لاَ�لشَّ
�ست. تغيير�7�7  به «سپهرها»   �# 36. مصحح متن 

mihrbān �ست.(مكنز�، 1383، 309). 37. تلفظ پهلو� �� 
َ� �لنُّوَ#... لُما5ِ  �لظُّ 1:... جَعَلَ  �نعا" (6)، �ية   Z#38. سو

39. مصحح متن #� تغيير �7�7 �ست.

40. مصحح متن #� تغيير �7�7 �ست.
گذشته  باقي  تغيير  بد��  متن   #7  �# مو7#  سه  �ين  مصحح   .41

�ست .
فقط  بالا   #7 ما  كه  نيز7#�7  7يگر�  صو#تها�  كلمه  �ين   .42
شد�   Rحذ كلمه  پاياني   (an)  ��  #7 كه  كر7يم  qكر   �# صو#5 هايي 

�ست.
43. 7# متن: 7ستا�#نح.. 

هَمَز�5ِ  مِنْ  �عَْوqُبكَِ   ّ6ِ#َ َ�قُلْ   :97 �ية   ،(23) مؤمنو�   Z#سو  .44
. ياطين  �لشَّ

. 45. مصحح متن #� تغيير �7�7 �ست 
46. مصحح متن #� تغيير �7�7 �ست.

باقي گذ�شته �ست. #� 7# متن بي تغيير  47. مصحح ��ژ� 
هستي  �گر  تو   �� بخد��  خو�هم  ���7شت  كمن   : مريم  «گفت   .48

پرهيزكا#». تو 
 ،(r)  157  ،106  ،(r) 7# صفحا725   rبو�لفتو� 11تفسير  7#جلد   .49

248 (r) � 279 نيز �ين ��ژ� 7يد� مي شو7.
ثُلُثا  فَلهَُنْ  �ثنَْتَيْنِ   Wَْفَو نسِاءَ  كُنْ  فَاِْ�   :11 �يه   ،  (4) نساء   Z#سو  .50

ماتَرََ�.
 Z#شما ... عِبا7َتهِ  عَنْ  يَسْتَنْكِفْ  مَنْ   ... �ية172:   ، 51. سو#Z نساء(4) 

�ين �يه 7# ترجمه � قصه ها� قر�� 171 �ست.
. 52. مصحح متن #� به «نبر�ند» تغيير �7�7 �ست 

53. مصحح متن #� به «بز#گ ��#تر» تغيير �7�7 �ست.
يَفْقَهُو�.  �َْ� �كَِنَّةً  قُلُوبهِِمْ  عَلي  �ية25: جعلنا  �نعا"(6)،   Z#54. سو

55. 7# �ين با#� نگا� كنيد به «يك تحو: ���يي 7يگر �با� فا#سي: 
�بانشناسي، سا:   ، �� كلما5»  به بعضي   ‘#  ’ �فز��7 شد� صامت  فر�يند 

بيستم، شما#1x ،:�� Zـ 16 ).
«ستر�»  �لاسماء  مهذ6   � 7ستو#�لاخو��  متن   #7 كلمه  �ين   .56

معني شد� �ست كه هما� «�ستر�» �ست.
57. سر 7# �ين جا به معني «#ئيس � فرما� �7» �ست .

58. 7# ترجمة �لمنجد qيل فو¡ �مد� �ست: قَوٌْ" فَوْضي: گر�� بر�بر 
7#هم �ميخته. گر��  يا  پر�كند�  گر��  يا  باشند  ند�شته  بز#گتر  كه 

59. 7# �ينجا [r] ��حرR �ضافة «7#» حذR شد� �ست كه نمونه ها� 
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كتا 7#متن  مي شو7.  7يد�  شنقشي  تفسير   �  rبو�لفتو� تفسير   #7  Rحذ �ين 
�سا} سو#�با�7 �ين جمله �ين گونه �ست: «�يشا� #� بو7 مژ7گا� #7 #ِ7 

مرگ �في �لاْخِرZَ: 7#گو# كه �� #� گويند نمَ نومة �لعر�}.»
60. مصحح متن #� به «7#» تغيير�7�7 �ست.

61. سو#Z مريم(19)، �ية 48: َ��عْتَزِلكُُمْ َ� ماتَدْعُوَ� مِنْ �7ُِ� �الله.
قُبُلٍ  مِنْ  قُدَّ  قَميصُه  كاَ�   �ِْ�  :26 �ية  يوسف(12)،   Z#سو  .62

قَتْ. فَصَدَ
�ثِمْاً. �سْتَحَقّا  �نََّهُمَا  عُثرَِعَلي  فَاِْ�   :107 �ية  مائد�(5)،   Z#63. سو

تغيير �7�7 �ست. به «با�نگريد»   �# 64. مصصح متن 
ُ�برُ�ً. بيَْنَهُمْ  �مَْرَهُمْ  عُو�  فَتَقَطَّ  :53 �ية   ، 65. سو#Z مؤمنو�(23) 

مَنْ  ضَلَّ  �لبَْحْرِ  فِي  رُّ  �لضُّ كُمُ  مَسَّ  �qِ�  �َ �ية67:  �سر�ء(17)،   Z#سو  .66
�عَْرَضْتُمْ. �لبَْرِّ  �لِيَ  نجَاكُمْ  فَلمَّا  �يِّا�  �لاِّ  تَدْعُوَ� 

7#نسخه بدلها�  حاشيه   #7  � 7#شد.   R#بژ : �ست  �مد�  متن   #7  .67
«"» � «:»: ژ#R 7#شد � 7#  نسخه بد: « q»: ژ#R شد، �مد� �ست.

 ،«(�» نسخه بد: ها�  هاگر7يد�،  �سا}:  نسخة  متن   #7  .68
«�6»، «��»: فر�گر7يد�.

تغيير �7�7  �ست. به «نگيرند»   �# 69. مصحح متن 
70. مصحح متن #� به « بر�ماهيد» تغيير �7�7 �ست.

... 71. سو#Z �: عمر�� (3)، �ية55: ... #�فِعُكَ �لِيََّ
شد�   �7#��  «  [�]#  » صو5#  به  متن  متو�  �ين  تمامي   #7  .72

. �ست 
�هلِ  مِنْ  طائفَِةٌ  �قالتَْ   :72 �ية   ،(3 ) عمر��   :�  Z#سو  .73

. لكِتا6...  �
تَفْصيلَ   �َ يَدَيْهِ  بيَْنَ  �لَّذ�  ...تَصْديقَ   :37 �ية  يونس(10)،   Z#سو  .74

... �لكِتا6 
عَليَ  �لمُؤمِنينَ   ¡ حَرِّ �لنَّبي  �يَُّهَا  يا  �ية65:  �نفا:(8)،   Z#سو  .75

لقِتا:. �
 �َ ني  �نجَِّ فَتْحاَ  بيَْنَهُمْ   �َ بيَْني  فَآفْتَحْ  �ية118:  شعر�ء(26)،   Z#سو  .76

�لمُْؤمِنينَ. مِنَ  مَعِيَ  مَنْ 
بيَْنَهُمْ. فَزَيّلنْا  �ية28:  يونس10،   Z#77. سو

�لمُْشْرِكا5. 221: َ�لاتَنْكِحُو�  78. سو#Z بقرZ (2)، �ية 
79. سو#Z نحل(16)، �ية 35: َ�قاَ: �لَّذينَ �شَْرَكُو� لوًَ شاءَ �اللهُ ما عَبَدْنا 

مِنْ �7ُنهِ مِنْ شًيءٍ ... .
80. صحح 7# متن «فر[�]�مد�» ��#�7 �ست.

�ستَكْبَرُ��... للِذّين  عَفآءُ  �لضُّ فَيَقُوُ:   ... �ية47:  81. سو#Z مؤمن (40)، 
بمِا  �لبَحْر  تَجْرِ� في  �لَّتي  �لفُْلْكِ   �  ...  :164 �ية  بقر�(2)،   Z#82. سو

... �لنَّاَ}  يَنْفَعُ 

�ست. تغيير�7�7  به «ناشناسند�»   �# متن  83. مصصح 
�لكُفّا#.مصحح  بهِِمُ  ليَِغيظَ   tَ��#ّ �لزُّ يُعْجِبُ   :29 �ية  84. سو#Z فتح(48)، 

متن #� به « تا » تغيير �7�7 �ست.
�تَيْن�اهُمْ. بمِ�ا  ليَِكْفُر��  �يه55:  85. سو#Z نحل (16)،  

86. مرحو" يغمايي متن #� به «تا» بد:  كر�7 بد�� �� كه 7# حاشيه 
�صل شو7. متذكر 

�لقُر��  �هَْل  مِنْ  َ#سُوِله  عَلي�  �اللهُ  �فَ�اءَ  ما   : �ية7  87. سو#Z حشر(59)، 
كَيْ  بيلِ  �لسَّ �بنِْ   � �لمَس�اكين   � �ليَت�امي�   � �لقُربي�  َ�لذِِ�  للَِّرسُوِ:   � فَللِهِّ 
لايَكُوَ� �7ُلةً بيَْنَ �لاَغِني��اء مِنْكم. مرحو" يغمايي متن #� به «تا» بد: كر�7 

� 7# حاشيه متذكر �� نشد� �ست.
حذ#  يَحْذَُ#  «گفته �ند  �ست:  چنين  سو#�با�7  تفسير  �سا}  متن   .88
ببو7  �خر  تا  مي كر7ند  حذ#  معنا�  گفته �ند   � �مر�ست؛  معني  به  كنند� 
 ،1381 (سو#�با�7،  مي كر7ند.»  حذ#   � مي ترسيدند   ��  �� �نچه  بر�يشا� 

956x ،2c ـ957).
�ست:«بفرمو7  چنين  تفسيرسو#�با�7  �سا}  نسخة  متن   .89
فريشته �� #� تا طايف #� �� ناحيت شا" برگرفت » ( سو# �با�7، 1381، 

.(1237x ،2c
كافر��   �7 «�ما�  �ست:  گونه  �ين  تفسير نسفي  متن  نسخة    .90
 x  ،2c  ،1376 ( نسفي،  هريكي.»  با  كنم  چه  كه  بيني  تا  �ندكي   �#

.(1153
لهَُمْ   "َْ� �لاَْ#ِ¡  مِنَ  خَلقَُو�   � �qما �َُ#�ني   :40 �ية  فاطر(35)،   Z#سو  .91

مو�5. �لسَّ في  شِرُْ� 
مِنَ  تَكُونا   �َْ� مَلكََيْنِ  تَكُون�ا   �ِْ� �لاِّ  �ية20:    ،(7)Rعر��  Z#سو  .92

�لخالدِين. شما#Z �ين �يه 7# كتا6 19 �ست.
فِد�ءً.  �مِّا   �َ بعَْدُ  مَنَّا  فَاِمّا   Wَلوَْ ثا�  �� فَشُدُّ �ية4:   ، 93. سو#Z محمد(47) 
 #7 �يه   �� بخش  �ين  ترجمة   . �ست   �7�7 تغيير  «يا»  به   �# متن  مصحح 
تفسير �بو�لفتوr چنين �مد� �ست: «�ستو�#كني بند #� يا منّت نهي پس �� 

.(288 x ،17c ،1381 ،���# rبو�لفتو� ) «يا فد� كني � ��
 �َ� يَرْحَمْكُم  يَشَأ   �ِْ� بكُِمْ  �عَْلمَُ  َ#بُّكُمْ  �ية54:  �سر�ء(17)،   Z#سو  .94

بكُْمْ. يُعَذِّ يَشَأ   �ِْ�
عَنْ  َ�يَعْفُ  كَسَبُو�  بمِ�ا  بقِْهُنَّ  يُو   �َْ�  :  34 �ية   (42) شو#�   Z#سو  .95
�صل  متذكر  �نكه  بد��   �7�7 تغيير  «يا»  به   �# متن  يغمايي  مرحو"  كَثير. 

شو7.
 �َْ� نعَِدُهُمْ  �لَّذ�  بعَْضُ  نرُِيَنَّكَ  �مِّا   �َ  :46 �ية  يونس(10)،    Z#سو  .96

. مَرْجِعُهُمْ  فاِلينا  يَنَّكَ  نتََوَفَّ
. ��مَنُو�...  �لَّذينَ  �يَُّها  ي��ا  97. سو#Z �: عمر��(3)، �ية149: 

 �# �مد� �ست كه مصحح ��  �ين صفحه 7# �صل «��يسما»   #7 .98
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به شكل «�� يشما» 7# متن ��#�7 �ست.كتا
�اللهُ  جَعَلَ  �لَّتي  �مَْو��لكَُمُ  فَهاءَ  �لسُّ َ�لاتُؤْتُو�   :5 �ية  نساء (4)،   Z#سو  .99

�ْ�ُ#قُوهُمْ... .  �َ قِيَامًا  لكَُمْ 
�ين  معني  �يه  �ين   #7 «قياماً»  معني  شد�  #�شن تر  بر��   .100
7ست  به  قر��  ��ژ� ها�  فرهنگِ   � ترجمه  چند   �� �يه  7#همين   �# ��ژ� 

تفسير طبر�، 289x ،1c)؛  ( ترجمة  بپا� كر�7  مي 7هيم: 
قو�مي ( �بو�لفتو233x ،5c ،1381 ،���# r)؛

�لتنزيل،  #�.( لسا�  شما   gمرمعا پايد�#ند�  �قيل  كا#،  #�ستيء  قياماً:  
x 191)؛

.(208  x ،تر�جم �لاعاجم ) �ندگاني  قو�"  يعني  قياماً: 
101. �يش به معني �يستن � �ندگي �ست (سخن ، qيل �يش).

 #7 �يه   Z#شما عِوَجاً...  تَبْغُونهَا   ...  :  86 �ية   ، (7)  Rعر��  Z#سو  .102
85 �ست. كتا6 ترجمه � قصه ها� قر�� 

�اللهَ  فَآqْكُر��  عَرَفا5ٍ  مِنْ  �فََضْتُمْ   �qِفَا  :198 �ية   ،(2) بقر�   Z#103. سو
. �لحَْر�"  �لمَشْعَرِ  عِنْدَ 

تَسُرُّ  لوَْنهُا  ف�اقِعٌ  صَفْر��ءُ   Zٌَبقََر �نَِّها   :69 �ية   ،(2) بقر�   Z#سو  .104
. �لنّاظِرينَ 

قُرّ�ء  105. 7#با#Z ��ژ� «عبد» 7# تفسير �بو�لفتوr �مد� �ست: «عامّة 
كنند  حمل   �#  �� قر�ء5  گفتند:  7گر  �جهي   �  ...  :�7� با  بفتح  خو�ندند 
 � ثمِ�ا#  يقا::  عُبُد،  كَم�ا   � عِبا7  يُق�اُ::  باشد،  لفظ جمع جمع  �ين  كه  بر �� 
�عَْمَش   � بكر7،   rمفتو  �# عين  برهم   �# ضمّه   � كر7  �ستثقا:  �نكه  ثُمُر، 
 ،7c  ،���#  rبو�لفتو� ) باشد»  جمع  معني   �  qّ7#شا �لطاغُو5ِ  عُبُدَ  خو�ند: 

صص 45 ـ 46).
تغيير �7�7 �ست. به «ناگر�ندگا�»   �# 106. مصحح متن 

فَنصِْفُ  فَرِيضَةً  لهَُنَّ  فَرَضْتُمْ  قَدْ   ...  :237 �ية   ،(2)  Zبقر  Z#سو  .107
. ... مافَرَضْتُمْ 

.126x ،1c ،��108. ترجمه � قصه ها� قر
.131x ،109. هما�

. 853 x ،2c ،110. هما�
. 855 x ،111. هما�
.1220 x ،112. هما�

113. سو#Z نساء (4)، �ية 143: مُذَبذَْبينَ بيَْنَ �qلكَِ لا� �لِي� هؤُ لا�ء َ�لا� 
�لِي� هولاءِ... شما#Z �ين �يه 7# ترجمه � قصه ها� قر�� 142 �ست.

 � �ست  جمع  «مُذَبذَْبين»  كه  �ست  qكر  شايا�  نكته  �ين   .114
ترجمة  كه  مي يابيم   #7 ترجمه ها  بعضي  به  نگاهي  با  مفر7.  «گر�7» 
7يد�  مترجم  قر�نها�  برخي   #7 كه   7#�7 نيز  7يگر�  نظاير  مفر7  به  جمع 
مي شو7. �� جمله نمونه هايي كه علا�� بر ترجمة جمع �7#�� ترجمة مفر7 

 ،3c ،نيز هستند؛ چند مثا: �ير �ست: عالمِينَ: �7نا 62 (فرهنگنامة قر�ني
x 998، قر�� 62)؛

فاعِلو�: گز�#ند� 39 (هما�، 1090x ،3c، قر�� 39)؛
ها�  قر��   ،1288x  ،3c (هما�،  گر�ند�   ،27 گر�يد�  مُؤْمِنَا5: 

27 � 114)؛ 
شد�  كر�7  نشا�   ...  ،41 كر�7  نشا�   ،34 بركر�7  نشا�  مين:  مُسَوِّ

(136 ،41 ،34 Z#1367، قر�� ها� شما x ،3c ،هما�) 136
115. سو#Z #عد(13)، �ية 16: جعلو �الله شركاء ... شما#Z �ين �ية  #7 

18 �ست. ترجمه � قصه ها� قر�� 
تَبْديلاً. يَنْتَظرَُ� مابدََّ لوُ�  مَنْ  َ�مِنْهُمْ    :23 �ية  116. سو#Z �حز�6 (33)، 

رُ�� لهَا عَرْشَها. نكَِّ 117. سو#Z نحل (27)، �ية 41: ق�اَ: 
نعِْمَةً �نَعَْمَها  118. سو#Z �نفا:(8)، �ية�q :53لكَِ باَِ�َّ �اللهَ لمَْ يَكُ مُغَيِّرّ� ً

باَِنفُْسِهِمْ. م�ا  يُغَيرِّ��  حَتَّي  قَوٍْ"  عَل�ي 
لكَِلمِا5 �الله. 119. سو#Z يونس(10)، �ية 64 : لاتَبْديلَ 

يُخْلفَِ  فَلنَْ  عِنْدَ �اللهِ عَهْد�ً  �تََّخَذْتُمْ  قُلْ   :  80 120. سو#Z بقر�(2)، �ية 
عَهْدَ�. �اللهُ 

121. سو#Z �حز�6 (33)، �ية 62: َ�لنَْ تَجِدَ لسُِنَّةِ �اللهِ تَبْديلا.ً
تَبْديلاً. لسُِنَّتِ �اللهِ  تَجِدَ  فَلنَْ   :43 122. سو#Z فاطر(35)، �ية 

. ُ: �لقَْوُ: لدََ�َّ 123. سو#W Z (50)، �ية 29: مايُبَدَّ
�سْتُضْعِفُو�  للَِّذينَ  �سْتَكْبَر��  �لَّذينَ  ق�اَ:   :32 124. سو#Z سبأ (34)، �ية 
�ين   Z#مُجْرِمين. شما كُنْتُمْ  بلَْ  جاءَكُمْ   qِْ� بعَْدَ  �لهُْد��  عَنِ  صَد7َْن�اكُمْ  �نَحَْنُ 

�يه 7# ترجمه � قصه ها� قر�� 33 مي باشد.
125. يا7��#� �ين نكته ضر�#� �ست كه «نه» � «كه» 7# پهلو� 

«kē» � «nē» �ست (مكنز�، 1383، صص 316 � 289).
�َ#ي�كُمْ  َ�لكنّي  بهِ  �ُْ#سِلتُْ  مَ�ا  �ُبلَغُِّكُمْ  �ية23:   ،(46)  Rحقا�  Z#126. سو

22 �ست. �يه 7# ترجمه � قصه ها� قر��  �ين   Z#تَجْهَلُوَ�. شما قَوْماً 

� مآخذ منابع 
1ـ �مو�گا#، ژ�له � �حمد تفضلي، �با� پهلو�( �7بيا5 � 7ستو# ��)، 

.1382 تهر��، معين،  چاپ چها#"، 
 ،:�� چاپ  فا#سي،  �با�  تا#يخي  7ستو#  محسن،  �بو�لقاسمي،  2ـ 

.1375 تهر��، سمت، 
�بوعبد�الله حسين بن �بر�هيم، 7ستو#�للغّة  بديع �لزما�  �7يب نطنز�،  3ـ 
�لمسمّي بالخلاx، به تصحيح #ضا ها7يز��7، چاپ ��:، تهر��، پژ�هشگا� 

.1380 فرهنگي،  مطالعا5   � �نساني  علو" 
�لمرقا�،  �بوعبد�الله حسين بن �بر�هيم،  �لزما�  بديع   ، نطنز�،  �7يب  4ـ 

.1346 فرهنگ،  بنيا7  تهر��،  سجّا�7،  سيدجعفر  تصحيح  به 
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كتا في  تاc �لتّر�جم  محمّد،  طاهربن  شاهفو#بن  �بو�لمظفّر  �سفر�يني،  5ـ 
�لهي  علي �كبر   � هر��  مايل  نجيب  �هتما"  به  للاعاجم،  �لقر��  تفسير 
نشر  7فتر  همكا#�  (با  فرهنگي   � علمي  تهر��،   ،:�� چاپ  خر�ساني، 

.1374 ،3 c 2، 1375؛ c 1، 1375؛ c ،(6مير�¬ مكتو
6ـ �شرفي خو�نسا#�، مرتضي، گويش خو�نسا#�، چاپ ��:، تهر��، 

.1383 فرهنگي،  مطالعا5   � �نساني  علو"  پژ�هشگا� 
لا#ستاني،  فرهنگ   � كهن  لا#ستا�  �حمد،  لا#ستاني،  �قتد�#�  7ـ 

1371 �نتشا#�5 جها� معاصر،  چاپ �7"، تهر��، 
به  �لترجما�،  في  �لد##  منصو#،  محمدبن  �لمر���،  �لمتحمد  8ـ 

.  1361 فرهنگي،   � علمي  تهر��:  تصحيح محمدسر�# مولايي، 
�نو#�، حسن، فرهنگ بز#گ سخن، تهر��، سخن، 1381. 9ـ 

�ساطير،  تهر��،   ،:�ّ� چاپ  لرُ�،  فرهنگ  حميد،   �يز7پنا�،  10ـ 
. 1381

گيلا�،  چاپخانة   ،:�� چاپ  لكي،  فرهنگ  حميد،  �يز7پنا�،  11ـ 
.1367 جهانگير�،  فرهنگي  موسسة 

قطر�،  تهر��،  �بانشناسي، چاپ ششم،  مقدما5  باقر�، مهر�،  12ـ 
.1382

جو�هر  يا  �لمستخلص  نصر،  بن  محمد  بن  محمد  �لبخا#�ئي،  13ـ 
.1365  ، �هتما" مهد� 7#خشا�، تهر��، �7نشگا� تهر��  به  �لقر��، 

سيدمرتضي  تصحيح  به  پا#سي،  به  كهن  تفسير�   �� بخشي  14ـ 
نشر  7فتر  با همكا#�  قبله(  نشر  تهر��،   ،:�ّ� شير���، چاپ  �يت  �الله ���7 

.1375 مكتو6)،  مير�¬ 
چاپ  #��قي،  علي  كوشش  به  كريم،  قر��   �� كهن  برگر�7ني  15ـ 

�ّ�:، تهر��، فرهنگستا� �با� � �67 فا#سي، 1383.
به  �لمصا#7،   cتا �لمقر­،  �حمد بن علي بن محمّد  �بوجعفر  يهقي،  16ـ 
��:، تهر��، مؤسسة مطالعا5 � تحقيقا5  تصحيح ها�7 عالم ���7، چاپ 

.1366 فرهنگي، 
مُدبرّ�،  محمو7   � قاسمي  مسعو7  كوشش  به  �لاَعاجِم،  م  تَر�جِِ 16ـ 

چاپ ��:، تهر��، �طلاعا5، 1366.
17ـ ترجمة تفسير طبر�، به �هتما" حبيب يغمايي، تهر�� ، �7نشگا� 

تهر��، 1339 ـ 1344.
18ـ ترجمة تفسير طبر�، (نسخة عكسي به شما#Z 6231)، محفو¢ 

تهر��. �7نشگا�  مركز�  كتابخانة   #7
19ـ ترجمة تفسير طبر�، (نسخة عكسي به شما#Z 6232)، محفو¢ 

تهر��. �7نشگا�  مركز�  كتابخانة   #7
بنيا7  تهر��،  #��قي،  به كوشش علي  پا#}،   Zمو� قر��  ترجمة  20ـ 

فرهنگ �ير��، 2535 ( = 1355). 

21ـ ترجمة قر�� (نسخة مو#Q 556 هجر�)، به كوشش محمدجعفر 
#��قي،  محمد  شهيد  فرهنگي  مؤسسة  تهر��،  نخست،  چاپ  ياحقي، 

.1364
مهد�   � مهد��  يحيي  �هتما"  به  قر��،  قصه ها�   � ترجمه  22ـ 

.1338 تهر��،  �7نشگا�  تهر��،  بياني، 
بنيا7  تهر��،  ياحقي،  محمد جعفر  �هتما"  به  شنقشي،  تفسير  23ـ 

فرهنگ، 2535 ( = 1355).
24ـ تفسير قر�� پا�، به كوشش علي #��قي، تهر��، بنيا7 فرهنگ 

�ير��، 1349.
بنيا7  تهر��،  متيني،  جلا:  �هتما"  به  مجيد،  قر��  تفسير  25ـ 

فرهنگ �ير��، 1349 .
متيني،  جلا:  تصحيح  به  مجيد،  قر��   �� عشر�  بر  تفسير�  26ـ 

.1352 �ير��،  فرهنگ  بنيا7  تهر��، 
 ،67� قانو�  محمد،  بن  �بر�هيم  بن  حبيش  �بو�لفضل  تفليسي،  27ـ 
 c 1350؛   ،1  c �ير��،  فرهنگ  بنيا7  تهر��،  طاهر،  غلامرضا  �هتما"  به 

.1351 ،3
كابل،  هر��،  مايل  كوشش  به  عظيم،  قر��  تفسير  برگ  چند  28ـ 

.1351 �فغانستا�،  عامة  كتابخانه ها�  #ياست  نشر�5  سلسلة 
 ،"�7 چاپ  خوشابر)،  گويش  تالشي(  �با�  حميد،  حاجت پو#،  29ـ 

.1383 گيلكا�،  #شت، 
چاپ  فا#سي،  �با�  #يشه شناختي  فرهنگ  محمّد،  حسن �7ست،  30ـ 

��:، تهر��، فرهنگستا� �با� � �67 فا#سي، 1383.
ششم،  چاپ   ، فونتيك)  ���شناسي(  علي محمد،  حق شنا}،  31ـ 

تهر��، �گا�، 1378.
محمد  �هتما"  به  قاطع،  برها�  محمدحسين،  تبريز�،  خلف  32ـ 

.1376 �ميركبير،  تهر��،  معين، چاپ ششم، 
سعيد  تصحيح  به  7ستو#�لاخو��،  بد#محمّد،  قاضي خا�  7ها#،  33ـ 

.  1349 �ير��،  فرهنگ  بنيا7  تهر��،  �سد�للهّي،  نجفي 
34ـ 7هخد�، علي �كبر (� 7يگر��)، لغت نامه، چاپ Z#�7 �� "�7 جديد، 

. 1377 تهر��، �7نشگا� تهر��، 
�بو�لفتوr، #�¡ �لجِنا� � #�r �لجَنا� في تفسير�لقر��، به  35ـ #���، 
كوشش محمدجعفر ياحقي � 7كتر محمدمهد� ناصح، چاپ �7"، مشهد، 
بنيا7 پژ�هشها� �سلامي �ستا� قد} #ضو�، c 2، 1378؛ c 5، 1381؛ 
 c 12، 1381؛ c 11، 1378؛ c10، 1381 ؛ c 8، 1376؛ c 7، 1375؛ c
13، 1381؛ c 14، 1378؛ c 16، 1378؛ c 17، 1381؛ c 18، 1375؛ 

.1375 ،20 c
�لي �الله  ترجمة  ميانه،  فا#سي  �با�  �. }، 7ستو#  گويو�،  #�ستا#  36ـ 
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1347.كتا �ير��،  بنيا7 فرهنگ  تهر��،  شا��7، 
مشهد،   ،"�7 چاپ  بخا#�يي،  لهجة  �حمد علي،  بخا#�يي،  #جايي  37ـ 

.1375 مشهد،  فر�7سي  �7نشگا� 
38ـ #��قي، علي، «ساختماني �� فعل ماضي»، مجلة �7نشكدZ �7بيا5 

� علو" �نساني، سا: شانز7هم، شما#Z چها#"، 1348، 381 ـ 393.
مرتب  في  �لاسماء  مهذ6ّ  عمر،  بن  محمو7  �لسجز�،  �لزنجي  39ـ 
 � علمي  تهر��،  مصطفو�،  محمدحسين  تصحيح  به  �لأشياء،   �  Rلحر��

فرهنگي.
�نجمن  نشرية  تهر��،  گيلكي،  فرهنگ  منوچهر،  ستو�7،  40ـ 

.1332 �ير�نشناسي، 
 ،:�� چاپ  چها#لنگ،  بختيا#�  گويش  ��ژ� نامة  #ضا،  سرلك،  41ـ 

1381 تهر��، فرهنگستا� �با� � �67 فا#سي، 
تهر��،   ،:�� چاپ  ��7ني،  گويش  فرهنگ  عبد�لنبي،  سلامي،  42ـ 

.1383 فرهنگستا� �با� � �67 فا#سي، 
43ـ سو#�با�7، �بوبكر عتيق، تفسير سو#�با�7، به تصحيح علي �كبر 

1380ـ1381. نو،  نشر  فرهنگ  تهر��،  سعيد� سيرجاني، 
 7��� 44ـ صا7قي، علي �شرR،  تكوين �با� فا#سي، تهر��، �7نشگا� 

�ير��، 1357.
�نتشا5�#  مؤسسة  تهر��،   ،:�� چاپ  قمي،  فا#سي  ــــــــــ؛  45ـ 

با���#�7#، 1380.
سخن،  تهر��،  فا#سي،  �با�  تا#يخي  مسائل  ــــــــــ؛  46ـ 

. 1380
�ضافه   �  Rحذ) فا#سي  �با�   #7 ���ئي  تحو:  ـــــــــ؛«�7  47ـ 
نو�7هم،  سا:  �بانشناسي،  بلند)»،  �� مصو5 ها�  بعد  شد� صامت «�» 

شما# Z �7"، پاييز � �مستا� x ،1383 1 ـ 9.
فر�يند  فا#سي:  �با�  7يگر  ���ئي  تحو:  «يك  ــــــــــــ؛  48ـ 
بيستم،  �بانشناسي، سا:  �� كلما5»،  بعضي  به  �فز��7 شد� صامت «#» 

شما#Z ��:، بها# � تابستا� x ،1384 1ـ 16.
مصحّح  طبر�  تفسير  ترجمة  با6   #7 «نكاتي  ــــــــــــــ؛  49ـ 
مرحو" يغمايي»، �#c نامة حبيب يغمايي، تد�ين سيدعلي �: 7��7، تهر��، 

.1385 مكتو6،  مير�¬ 
�لنهايه في مجر7  علي،  بن  �لحسن  بن  �بي جعفر محمّد  50ـ طوسي، 
�لفقه � �لفتا��، به كوشش محمدتقي �7نش پژ��، تهر��، �7نشگا� تهر��، 

.1342
به  قشيريه،  #سالة  ترجمة  �حمد،  بن  حسن  �بوعلي  عثماني،  51ـ 

.1345 كتا6،  نشر   � ترجمه  بنگا�  تهر��،  فر���نفر،  بديع �لزما�  كوشش 
به   ،4  Z#شما #ضو�  قد}  �ستا�  خطي  قر��  لغا5  فرهنگ  52ـ 

 � مطالعا5  مؤسسة  تهر��،  بخا#�يي،  #جايي  �حمدعلي  7كتر  كوشش 
.1363 فرهنگي،  تحقيقا5 

53ـ فرهنگنامة قر�ني، تد�ين گر�� فرهنگ � �67 بنيا7 پژ�هش ها� 
 ،"�7 چاپ  ياحقي)،  محمّدجعفر  نظا5#  (با  #ضو�  قد}  �ستا�  �سلامي 

.1377 �ستا� قد} #ضو�،  پژ�هش ها� �سلامي  بنيا7  مشهد، 
تهر��،  چاپ،  نخستين  #��قي،  علي  �هتما"  به  قد}،  قر��  54ـ 

#��قي،1364. محمّد  شهيد  فرهنگي  مؤسسة 
تهر��،  پنجم،  چاپ  �يتي،  عبد�لمحمّد  ترجمة  مجيد،  قر��  55ـ 

. 1379 ،gسر�
باستا�  �با�   �� لهجه  هر�ني(�7   � تاتي  عبد�لعلي،  كا#نگ،  56ـ 

.1333 چاپخانة شفق،  پو#،  ��عظ  �سمعيل  تبريز،  �q#بايجا�)، 
 � ترجمه  بنگا�  تهر��،  محقق،  مهد�  �هتما"  به  لسا� �لتنزيل،  57ـ 

نشر كتا6، 1344 .
سكز�(  ��ژ� نامة  جو�7،  سيستاني)،  سكايي  خمك(  محمد�  58ـ 

.1379  ،gتهر��، سر�  ،:�� لغا5 سيستاني)، چاپ  فرهنگ 
�لمنجد)،  ترجمة  نوين(  جامع  بز#گ  فرهنگ  لويس،   ،Rمعلو 59ـ 

.1382 �نتشا#�5 �سلا"،  تهر��،  �حمد سياr، چاپ چها#"،  ترجمة 
چاپ  #��قي،  علي  پژ�هش  فا#سي)،  (ترجمة  حرير�  مقاما5  60ـ 

.1365 #��قي،  محمد  فرهنگي شهيد  مؤسسة  تهر��،  نخست، 
تهر��،   ،:�� چاپ  فا#سي،  �با�   #7 تركيب  مصطفي،  مقربي،  61ـ 

تو}، 1372.
62ـ مكنز�، 7يويد نيل، فرهنگ كوچك �با� پهلو�، ترجمةمهشيد 
مطالعا5   � �نساني  علو"  پژ�هشگا�  تهر��،  سو"،  چاپ  ميرفخر�يي، 

.1383 فرهنگي، 
7يو��،  �حمد،  بن   xقو بن  �حمد  �بو�لنجم  �7مغاني،  منوچهر�  63ـ 

.1370،#��ّ� تهر��، 
به  عد� �لابر�#،   � �لاسر�#  كشف  #شيد�لدّين،  �بو�لفضل  ميبد�،  64ـ 

.1339 تهر��،  �7نشگا�  تهر��،  �صغر حكمت،  علي  �هتما" 
�لشيخ  مقاما5  في  �لتوحيد  �سر�#  منو#،  بن  محمد  ميهني،  65ـ 

.1366 �گا�،  تهر��،  كدكني،  شفيعي  محمّد#ضا  تصحيح  به  �بي سعيد، 
فرهنگ  بنيا7  تهر��،  فا#سي،  �با�  تا#يخ  پر�يز،  خانلر�،  ناتل  66ـ 

�ير��، 1352.
به  نسفي،  تفسير  محمد،  عمربن  نجم �لدّين  �بوحفص  نسفي،  67ـ 

.1376 ،gتصحيح عزيز �الله جويني، چاپ ��:، تهر��، سر�
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